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A  I D E I A  C E N T R A L

Receber a Torá deu a Israel algo que a contemplação, mesmo o amor dos Patriar‐

cas, não podia garantir: força para a alma divina romper as limitações do corpo.

Essa força vem por meio da autoanulação, na qual a Torá de uma pessoa é a pró‐

pria palavra de D'us falando através dela, assim como a lua não tem luz própria,

mas recebe a do sol.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A Escritura diz que Israel chegou ao Sinai “naquele dia”, sem nomear o dia; os Sábios mostram que

era Rosh Chodesh. Para explicar por que ele é chamado “este dia”, o Alter Rebe pergunta o que a ou‐

torga da Torá acrescentou ao que os Patriarcas já tinham. Avraham elevou-se para fora do “Egito”, as

limitações do corpo, chegando a um amor no qual sua alma ansiava por expirar e fundir-se em D'us,

ao contemplar que todos os mundos são apenas a “fala” e a “obra das mãos” de D'us, enquanto Ele

próprio permanece imutável. A maioria das pessoas contempla isso e não se comove, porque a materi‐

alidade do corpo enfraquece a alma. A Torá, chamada “força” e tushiyá, fortalece a alma divina e en‐

fraquece a sitra achra, pois sua fonte é a essência de D'us. A palavra “dizendo”, nos Dez Mandamen‐

tos, deu a Israel a capacidade de pronunciar a Torá como a própria palavra de D'us, em autoanulação;

por isso o estudo exige o temor do Sinai. Como a lua, que não tem luz própria, Israel recebe a luz de

Havayá, o sol. Em Rosh Chodesh Sivan, a lua nova depois da preparação do Ômer, esse amor de autoa‐

nulação foi revelado: “este dia”.

E S Q U E M A

1 “Naquele dia” e o que o Sinai acrescentou

O versículo diz apenas “naquele dia”, e os Sábios mostram que era Rosh Chodesh. Para explicar por quê, o

Alter Rebbe pergunta o que a Torá acrescentou ao que os Patriarcas já tinham, começando pela ascensão

de Avraham ao amor superior.

¶1–2

2 O amor de Avraham e a fraqueza da alma

Avraham elevou-se para fora do “Egito”, as limitações do corpo, chegando a kelot hanefesh, ao contemplar

que os mundos são apenas a fala e a obra das mãos de D'us, enquanto Ele permanece imutável. Outros

contemplam o mesmo e continuam sem se comover, porque a materialidade do corpo enfraquece a alma.

¶3–8
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3 A Torá como força e tushiyá

A Torá dá força à alma divina e enfraquece a sitra achra, trazendo paz em cima e embaixo; seu poder vem

de sua fonte na essência de D'us, com a qual ela é una.

¶9–10

4 “Dizendo”: a palavra de D'us em nossa boca

“Dizendo”, nos Dez Mandamentos, deu a Israel a capacidade de pronunciar toda a Torá como a palavra

de D'us vinda do Sinai, em autoanulação, como alguém que repete o que o orador diz; daí o temor do Si‐

nai em cada estudo.

¶11–14

5 Anochi e o caminho para sair do Egito

Por meio da Torá, a essência de D'us (Anochi) chega a Israel através de Havayá, até tornar-se “teu D'us”,

libertando a alma de seu Egito. O amor que nasce da unidade superior supera ambas as inclinações,

como no Shemá dos habitantes de Jericó.

¶15–17

6 A lua e o sol

Israel é como a lua, sem nada próprio: a Luz Infinita, o “sol” de Havayá, habita e fala na Torá e no serviço

de Israel. Por meio da tsedacá e do serviço em autoanulação, ela brilha embaixo como em cima.

¶18–21

7 Rosh Chodesh Sivan

Depois da preparação do Ômer, Rosh Chodesh Sivan, a lua nova, revelou o amor em autoanulação, “este

dia”. O “deserto” do Sinai é a fala anulada à palavra de D'us, e a partida de Refidim marca o fim da fra‐

queza da alma.

¶22–23

C O N C E I T O S - C H A V E

Autoanulação (bitul) ביטול
Deixar de lado o próprio senso de identidade diante de

D'us. Aqui, é a chave para o estudo da Torá: a pessoa pro‐

nuncia a Torá apenas como quem repete o que D'us diz,

de modo que se ouça a palavra Dele, e não a pessoa.

A expiração da alma (kelot hanefesh) כלות הנפש
Um amor a D'us tão intenso que a alma anseia por deixar

o corpo e ser absorvida Nele. Avraham chegou a isso; a

frase de Malachi, “não expirastes”, é interpretada como

espanto por outros não o fazerem.

Egito como limitação מצרים / מצר וגבול
A estreiteza (meitzar) que o corpo e a alma animal im‐

põem à alma divina. A subida de Avraham para fora do

Egito e o Êxodo são interpretados como a libertação da

alma dessa limitação.

Força (oz) e tushiyá עוז ותושיה
Dois nomes da Torá: oz, a força que ela dá à alma divina, e

tushiyá, que o Talmud associa a enfraquecer, referindo-se

ao poder da Torá de minar a sitra achra.

“Dizendo” (leimor) לאמר
A palavra que introduz os Dez Mandamentos. Como todo

Israel os ouviu diretamente, ela é interpretada como a ca‐

pacidade dada a Israel de “pronunciar” a Torá, para que a

halachá de um sábio seja a palavra de D'us vinda do Sinai.

Anochi אנכי
“Eu”, a primeira palavra dos Dez Mandamentos, interpre‐

tada como a própria essência de D'us, que chega a Israel

por meio da Torá e através do Nome Havayá, até tornar-se

“teu D'us”.

A lua, que nada tem de próprio לית לה מגרמה כלום
A lua recebe toda a sua luz do sol e se reduz a um ponto

quando se encontra diretamente abaixo dele. Israel, cuja

Torá e serviço “nada têm de próprios”, é como a lua dian‐

te do sol de Havayá.

A luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
A luz de D'us que transcende os mundos, diante da qual

em cima e embaixo são iguais e nada mudou com a cria‐

ção. A contemplação dela desperta o amor de Avraham, e

ela é a fonte da Torá.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

“Naquele dia” e o que o Sinai acrescentou

1 לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום הזה באו מדבר סיני. הנה נאמר סתם ביום הזה בחדש השלישי2,

ולא

“No terceiro mês depois de os filhos de Israel terem saído da terra do Egito, naquele dia chegaram

ao deserto do Sinai.” Ora, o versículo diz simplesmente “naquele dia” e não

O maamar começa com o versículo que informa quando Israel chegou ao Monte Sinai: no terceiro mês após

o Êxodo, “naquele dia”. O Alter Rebe observa que o versículo diz apenas “naquele dia” e não especifica o dia

do mês.

4 ,5 3 כתי׳ הכא ביום הזה וכתיב התם החדש הזה לכם. פי׳ באיזה יום רק חז״ל דרשו שהוא בר״ח.

especifica qual dia; somente nossos Sábios, de abençoada memória, interpretaram que foi em

Rosh Chodesh: está escrito aqui “naquele dia”, e está escrito ali: “Este mês será para vós.”

Os Sábios identificaram o dia por meio de uma analogia verbal (gezerá shavá): a palavra “este” liga nosso

versículo a “Este mês (hachodesh) será para vós”, o versículo sobre a lua nova, indicando que o dia era Rosh

Chodesh. O maamar perguntará por que a Escritura chama Rosh Chodesh simplesmente de “naquele dia”.

1

ולהבין למה נק׳ ר״ח בכתוב בלשון ביום הזה. יובן בהקדים ענין מעלת קבלת התורה והלא קודם מ״ת

היו כמה צדיקים6 והאבות7 הן הן המרכבה8 ג״כ9 קודם שנתנה התורה.

E [é preciso] compreender por que Rosh Chodesh é chamado nas Escrituras pela expressão “neste

dia”. Isso será entendido introduzindo primeiro o tema da excelência de receber a Torá. No entan‐

to, certamente, antes da outorga da Torá já havia vários tsadikim, e “os Patriarcas são eles próprios

a carruagem” também antes de a Torá ser dada.

Antes de responder, o Alter Rebe pergunta o que a outorga da Torá acrescentou. Já havia pessoas justas an‐

tes do Sinai, e o Midrash diz que “os Patriarcas são eles próprios a carruagem”: estavam inteiramente entre‐

gues à vontade de D'us, assim como uma carruagem não tem vontade própria, à parte de seu condutor.

10 פי׳ שהי׳ הולך ונסוע ממדרגה אך הענין כי הנה מעלת אברהם הוא שהי׳ הולך ונסוע הנגבה.
13 למדרגה11 עד שבא הנגבה הוא בחי׳ ומדת אהבה12 העליונה.

Mas a explicação é a seguinte: a virtude de Avraham é que ele “ia e prosseguia em direção ao sul”

(hanegbah). Isso significa que ele ia e prosseguia de nível em nível, até chegar “ao sul”, que é o ní‐

vel e atributo do amor superior.

A resposta começa com Avraham. O versículo diz que ele prosseguia “em direção ao sul”, e o Alter Rebe in‐

terpreta isso como uma ascensão interior: Avraham subiu de nível em nível até alcançar “o sul”, o atributo

do amor superior.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 8

O amor de Avraham e a fraqueza da alma

וכ״כ היה הולך מעלייה לעלייה עד שהיה בבחי׳ מרכבה ממש לאהבה זו העליונה עד שהיתה בבחי׳

גילוי בנפשו ממש והליכה זו היא ממטה למעלה מבחי׳ מצרים

E ele avançou tanto, de ascensão em ascensão, que alcançou o nível de uma verdadeira carruagem

para esse amor elevado, até que este se manifestou em sua própria alma. Esse avanço é de baixo

para cima, saindo do nível do Egito (Mitsrayim),

A ascensão de Avraham fez dele uma “carruagem” para esse amor, de modo que este se revelou abertamen‐

te em sua alma. A ascensão foi uma saída do “Egito” (Mitsrayim), nome que o Alter Rebe interpreta como

meitzar, estreiteza.

כמ״ש ויעל אברם ממצרים14 דהיינו בחי׳ מצר וגבול שמצד הגוף ונפש הבהמית המגבילים ומלבישים

את נפש האלקית שבאדם עד שאע״פ

como está escrito: “E Avram subiu do Egito”: isto é, o nível de estreiteza (meitzar) e limitação que

provém do corpo e da alma animal, os quais limitam e revestem a alma divina da pessoa, de modo

que, embora

A prova é o versículo “E Avram subiu do Egito”. Interiormente, “Egito” representa a estreiteza e a limitação

que o corpo e a alma animal impõem à alma divina, confinando-a e revestindo-a.

שנפשו האלקית היא משכלת ומתבוננת בגדולת א״ס ב״ה והתפשטותיו על הנבראים שהוא חיי החיים
16 15 את השמים ואת הארץ אני מלא ומכה״כ. ואתה מחיה את כלם.

sua alma divina compreenda e contemple a grandeza do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, e Sua

extensão sobre os seres criados — que Ele é a Vida de toda vida e “Tu dás vida a todos eles”, “Eu

preencho os céus e a terra” e “toda a terra está cheia de Sua glória” —

Mesmo quando a alma divina apreende a grandeza de D'us, que Ele é a vida de todas as coisas e preenche os

céus e a terra, como dizem os versículos, essa compreensão, por si só, não a liberta. A abreviação no final

corresponde a “toda a terra está cheia de Sua glória”, da visão de Isaías.

3
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אעפ״כ אינו בכח נפשו לצאת מנרתקה הוא מאסר הגוף להיות בבחי׳ אתכפייא ואתהפכא כו׳ רק הגוף

עומד על עמדו בתקפו ובגבורתו כתולדתו.

não obstante, não está ao alcance de sua alma sair de seu invólucro — a prisão do corpo — para al‐

cançar o nível de subjugação (itkafya) e transformação (it’hapcha), etc. Pelo contrário, o corpo

permanece em seu lugar, com toda a sua força e vigor, tal como nasceu.

A alma ainda não tem força para sair de seu “invólucro”, a prisão do corpo, e fazer com que os impulsos do

corpo sejam subjugados (itkafya) ou transformados (it’hapcha). O corpo permanece tão forte quanto era ao

nascer, sem ser afetado pelo que a alma compreende.

וכמארז״ל גנבא אפום מחתרתא17 כו׳. ומעלת אברהם היתה שעלה מבחי׳ מצר זה לדבקה נפשו באהבה

עליונה עד שתחפוץ להתפשט מלבושי׳ שבנגה שמצד הגוף להיות בבחי׳ בטול אליו ית׳ לבדו בבחי׳

כלות הנפש ממש.

E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “O ladrão, à entrada do túnel”, etc. A vir‐

tude de Avraham foi ter-se elevado para além desse nível de constrição, de modo que sua alma se

apegasse a um amor superior, até desejar despir-se de suas vestes de nogá, que provêm do corpo,

a fim de estar em estado de autoanulação (bitul) somente diante Dele, bendito seja, numa condição

de efetivo esgotamento da alma (kelot hanefesh).

A declaração dos Sábios sobre o ladrão que, à entrada do túnel que está cavando, invoca D'us ilustra o pon‐

to: uma pessoa pode crer em D'us e, ainda assim, fazer o que o corpo deseja. Avraham era diferente: elevou-

se para além dessas constrições, até que sua alma ansiava por despir-se de suas “vestes de nogá”, a camada

ligada ao corpo que não é nem santa nem inteiramente má, e anular-se somente diante de D'us em kelot ha‐

nefesh, um anseio tão intenso que a alma se extinguiria.

4

והנה אהבה זו באה מחמת התבוננות18 באור א״ס ב״ה עצמו הסוכ״ע דלית מחשבה ת״ב כלל19 כי
21 מלכותך מלכות כ״ע20 בחי׳ מלך לבד שהוא בחי׳ דבור כמ״ש דבר מלך שלטון.

Ora, esse amor provém da contemplação da própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, a

luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), que nenhum pensamento pode apreender de

modo algum. Pois “Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”: [isto é] o nível de Rei so‐

mente, que é o nível da fala, como está escrito: “A palavra do rei governa.”

O amor de Avraham provinha da contemplação da Luz Infinita que “circunda” todos os mundos (sovev kol

almin), além de toda apreensão. Em contraste, o “reinado” de D'us sobre os mundos é apenas o nível de

“Rei”, cujo instrumento é a fala, assim como um rei governa por sua palavra.

5
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וכמאמר ברוך שאמר22 והיה העולם אמירה בלבד שמזה נמשך חיות כל העולמות וקיומם והתהוותם

מאין ליש שאין זה אלא בחי׳ הארה בעלמא

E como se diz: “Bendito seja Aquele que falou, e o mundo veio a existir”: por meio de uma única

fala, da qual se estendem a força vital de todos os mundos, sua existência e seu vir a ser a partir do

nada, tornando-se algo; e isso não é mais que o nível de um mero vislumbre.

A prece “Bendito seja Aquele que falou, e o mundo veio a existir” mostra que toda a criação provém de mera

fala. Assim, toda a força vital, existência e criação dos mundos a partir do nada é apenas um tênue vislumbre

da luz de D'us.

וכמ״ש תתברך בשמים ממעל23 ועל הארץ מתחת על כל שבח מעשה ידיך24 שכל העולמות שמים

25 אינה וארץ מן הארץ לרקיע ת״ק שנה26,

E como se diz: “Que sejas bendito nos céus acima e sobre a terra abaixo, por todo o louvor da obra

de Tuas mãos”: pois todos os mundos, céu e terra — da terra ao firmamento há [uma jornada de]

quinhentos anos — nada são

Uma segunda prova vem da bênção que precede o Shemá, que chama o céu e a terra de “obra de Tuas

mãos”. Até mesmo mundos tão vastos que, segundo o Talmud, a distância da terra ao firmamento corres‐

ponde a uma jornada de quinhentos anos são apenas obra das mãos de D'us.

אלא בחי׳ מעשה ידיך שכמו במעשה ידי אדם עד״מ אינו מלובש אלא כח המעשה27 שהוא לבוש

החיצוני של הנפש.

senão o nível da “obra de Tuas mãos”. Pois, assim como na obra das mãos de uma pessoa, por

meio de uma analogia, nada se investe nela além da força da ação, que é a vestimenta exterior da

alma,

A analogia é a seguinte: aquilo que uma pessoa faz com as mãos contém apenas sua força de ação, a mais

exterior das vestimentas da alma — pensamento, fala e ação. Nada da interioridade da pessoa está nisso.

כך החיות המלובש בכל העולמות אינן אלא בבחי׳ כח המעשה שהוא כח החיצוני והארה בעלמא שאינו

נוגע לעצמות ומהות הנפש כלל.

assim também a força vital investida em todos os mundos está apenas no nível da força da ação,

que é uma força exterior e um mero vislumbre, que de modo algum toca a essência e o ser da

alma.

Do mesmo modo, a força vital divina em todos os mundos é como aquela força exterior da ação: um mero

vislumbre que não toca a essência de D'us. A contemplação disso revela quão além de todos os mundos está

o próprio D'us.
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ובורא קדושים ישתבח שמך28 לעד כו׳ שהקדושים שהם מלאכים ונשמות הם בחינת שם בלבד שהוא

ג״כ אינו אלא זיו והארה כו׳

E “Criador dos seres santos, seja louvado o Teu Nome para todo o sempre”, etc.: pois os seres san‐

tos, que são anjos e almas, estão apenas no nível de um nome, que também não é mais do que um

esplendor e um lampejo, etc.,

Outra frase da mesma bênção, “Criador dos seres santos, seja louvado o Teu Nome”, aponta para um nível

mais elevado. Os anjos e as almas, os “seres santos”, relacionam-se com o “Nome” de D'us, que também é

apenas um esplendor.

אלא שאינם בבחי׳ מעשה ידיך כמו חיצוניות העולמות כי הנה כח המעשה29 המלובש באיזה כלי או

שאר דבר מעשה ידי אדם עד״מ

exceto que não estão no nível de “obra de Tuas mãos”, como a dimensão exterior (chitsoniyut) dos

mundos. Pois, quanto à força da ação investida em algum recipiente, ou em qualquer outra coisa

que seja obra das mãos de uma pessoa, a título de analogia,

Ainda assim, eles estão acima da dimensão exterior dos mundos, que é a “obra de Tuas mãos”. Para explicar

a diferença, o Alter Rebe retoma a analogia da força de ação de um artesão investida num objeto.

הנה הכח ההוא אין לו שייכות כלל עם עצמות ומהות הנפש כי נעשה נפרד מובדל ממנו וע״י אחיזת

הכלי עם הכח המלובש בו אין נמשך עצמות אדם אחריו.

essa força não tem relação alguma com a essência e o ser da alma, pois tornou-se separada e dis‐

tinta dela. E, ao segurar o recipiente com a força nele investida, a essência da pessoa não é atraída

junto com ele.

Essa força torna-se separada do artesão: segurar o objeto não faz com que a própria pessoa seja atraída jun‐

to com ele.

משא״כ בקראו שמו נמשך ג״כ עצמות האדם שהשם הוא זיו והארה הנוגע לעצמות הנפש ועודנו קשור

ומיוחד עמה.

Isso não é assim quando alguém o chama pelo nome: então, a essência da pessoa também é atraí‐

da, pois o nome é um esplendor e um lampejo que toca a essência da alma, e ainda está ligado e

unido a ela.

O nome é diferente. Quando uma pessoa é chamada pelo nome, ela própria responde, pois o nome, embora

seja apenas um esplendor, ainda está ligado à essência da alma.

6



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  1 …בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום

9likuteitorah.com/pt/torah-ohr/yisro/1/

אך עכ״ז אין זה אלא בחי׳ זיו. אבל הוא ית׳ בכבודו ובעצמו רם30 ונשא כו׳.

Não obstante, isso é apenas o nível de um esplendor. Mas Ele, bendito seja, em Sua própria glória e

essência, é elevado e exaltado, etc.

Ainda assim, um nome é apenas um esplendor. D'us mesmo, “em Sua glória e essência”, está muito acima

tanto dos mundos quanto dos seres santos.

והוא הוא הסוכ״ע ומעלה ומטה שוים לפניו כו׳. וכמ״ש אני ה׳ לא שניתי31 ואי לזאת תשפך הנפש אל

חיק אביה32 ממש להיות נכספה

E é Ele a luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), e o alto e o baixo são iguais diante

Dele, etc. Como está escrito: “Eu, Havayá, não mudei.” Portanto, a alma se derrama no próprio

seio de seu Pai, para “ansiar”,

D'us mesmo é o nível que “circunda todos os mundos”, diante de Quem o alto e o baixo são iguais; “Eu, Ha‐

vayá, não mudei” ensina que Ele não é diferente após a Criação do que era antes dela. Ao compreender isso,

a alma se derrama em direção a D'us, como uma criança nos braços do pai, e começa a “ansiar”.

וגם כלתה נפשי33 להיות בבחינת בטול ממש אליו ית׳ לבדו וכמ״ש מי לי בשמים34 וז״ש אני ה׳ לא

שניתי ואתם בני יעקב לא כליתם.

“e, de fato, minha alma desfalece”, para estar em estado de completa autoanulação (bitul) somente

diante Dele, bendito seja Ele, como está escrito: “Quem tenho eu nos céus?” E este é [o sentido de]

“Eu, Havayá, não mudei, e vocês, filhos de Yaakov, não desfaleceram”.

O salmo continua: “e, de fato, minha alma desfalece”: a alma alcança a completa autoanulação somente di‐

ante de D'us, como em “Quem tenho eu nos céus?” Por isso o profeta une “Eu não mudei” a “vocês não

desfaleceram”.

35 פי׳ שהנביא מתמה על ישראל הרי אני ה׳ לא שניתי ומפני מה לא כליתם שאין לכם כלות הנפש.

Isto é, o profeta se admira de Israel: eis que “Eu, Havayá, não mudei”; então, por que “vocês não

desfaleceram”, [isto é,] por que não têm o desfalecimento da alma (kelot hanefesh)?

Lida desse modo, a passagem de Malachi é uma pergunta de espanto do profeta: visto que D'us não é altera‐

do pela Criação, por que Israel não alcança kelot hanefesh, o anseio da alma até o desfalecimento?
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אך דבר הגורם להיות מונע ומעכב את הנפש מבחי׳ בטול זה כמו שהעיד הכתוב ואתם בני יעקב לא

כליתם הגם שיתבונן בגדולת א״ס ב״ה

Mas, quanto ao fator que faz a alma ficar impedida e retida de alcançar esse nível de autoanulação,

conforme testemunha o versículo: “e vocês, filhos de Yaakov, não desfaleceram”, embora a pessoa

contemple a grandeza do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele,

O Alter Rebe pergunta agora o que retém a alma, conforme testemunha o versículo, mesmo quando a pessoa

contempla a grandeza de D'us.

כי אני ה׳ לא שניתי ולא כל האדם זוכה למעלת ומדרגת אברהם שנעשה מרכבה בבחי׳ בטול ממש

באהבה עליונה מחמת התבוננות זו. הנה הסבה היא חלישת כח הנפש שאין בכחה לצאת מנרתקה
36 ומאסרה.

pois “Eu, Havayá, não mudei”, e nem toda pessoa merece a virtude e o grau de Avraham, que se

tornou uma carruagem em estado de completa autoanulação, com amor sublime, em virtude dessa

contemplação: a causa é a fraqueza da força da alma, pois ela não tem força para sair de sua bai‐

nha e de sua prisão.

Nem todos se tornam, como Avraham, uma “carruagem” do amor sublime por meio de tal contemplação. A

causa é a fraqueza da alma: falta-lhe força para romper sua bainha, a prisão do corpo.

והוא מ״ש כשל בעוני כח37 שע״י העונות נכשל ונתחלש כח הנפש38 וכמ״ש כי אם עונותיכם39 היו

מבדילים ביניכם לבין אלהיכם ולא עונות ממש אלא גשמיות הגוף וחומריותו הוא שנעשה מסך מבדיל

E isto é o que está escrito: “Minha força vacila por causa da minha iniquidade”: por meio das ini‐

quidades, a força da alma vacila e se enfraquece. E como está escrito: “Mas as vossas iniquidades

separaram entre vós e vosso D'us.” E [isto significa] não iniquidades propriamente ditas; antes, é a

fisicalidade do corpo e sua materialidade que se tornam uma tela separadora,

A fraqueza da alma está ligada ao versículo “Minha força vacila por causa da minha iniquidade” e ao versí‐

culo de Isaías: “as vossas iniquidades separaram entre vós e vosso D'us”. O Alter Rebe acrescenta que a

“tela” separadora aqui não é o pecado propriamente dito, mas a fisicalidade e a aspereza do corpo.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 9 – 1 0

A Torá como força e tushiyá

שהוא הוא המצר וגבול שמגביל ומלביש את הנפש עד שמורידה לימשך אחריה ואינה יכולה לעלות

ולצאת ממנה40 וע״ז נאמר ותרא את עני אבותינו41 היינו מדות אהוי״ר כו׳ אברהם מדת האהבה כו׳:

que é, ela mesma, a restrição e o limite que restringe e reveste a alma, até fazê-la descer e ser

atraída por ela, sem que possa elevar-se e sair dela. E a isso se refere o que está dito: “E viste a afli‐

ção de nossos pais”: isto é, os atributos de amor e temor etc., Avraham [sendo] o atributo do amor

etc.

Essa fisicalidade é a “restrição” do Egito, que confina a alma e a arrasta atrás do corpo, impedindo-a de ele‐

var-se. “E viste a aflição de nossos pais” no Egito refere-se ao confinamento dos atributos de amor e temor,

os atributos dos Patriarcas, sendo Avraham o atributo do amor.

43 שהיא הנותנת כח ועוז לנפש האלקית להתגבר על ולזה נתנה התורה לישראל42 שהתורה נק׳ עוז
44 חומריות הגוף ונפש הבהמית וגסותן לצאת ממסגר אסיר.

E por isso a Torá foi dada a Israel. Pois a Torá é chamada “força” (oz), uma vez que é ela que dá po‐

der e força à alma divina para superar a materialidade do corpo e da alma animal, bem como a

grosseria de ambos, a fim de sair do cárcere do prisioneiro.

É por isso que a Torá foi dada. A Torá é chamada oz, “força”, porque dá à alma divina o poder de superar a

grosseria do corpo e da alma animal e de libertar-se, como um prisioneiro que sai do cárcere.

45 ה׳ יברך את עמו בשלום כי ע״י התורה שנק׳ עוז נעשה בשלום פי׳ ב׳ שלום. וזהו ה׳ עוז לעמו יתן

E este é [o sentido de] “D'us dará força a Seu povo; D'us abençoará Seu povo com paz”: pois, por

meio da Torá, que é chamada “força”, realiza-se “com paz” (beshalom), isto é, duas (beit) [espécies

de] paz.

O versículo “D'us dará força (oz) a Seu povo; D'us abençoará Seu povo com paz” é entendido dessa maneira:

por meio da Torá, “força”, vem a “paz”. A palavra beshalom é lida como beit shalom, “duas pazes”, pois a le‐

tra beit representa o número dois.
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כמארז״ל עושה שלום בפמליא של מעלה46 ובפמליא של מטה. שלום היינו התקשרות בפמליא של

מעלה היינו בחי׳ גילוי אור א״ס ב״ה ממש בנפש האלקית להיות קשורה ומיוחדת בבחי׳ בטול ממש.

Como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Ele faz paz na assembleia do alto e na as‐

sembleia de baixo.” “Paz” significa ligação. Na assembleia do alto, isto é, o nível da revelação da

própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, na alma divina, de modo que ela fique ligada e

unida em um estado de completa autoanulação (bitul).

As duas [espécies de paz] são a “paz na assembleia do alto e na assembleia de baixo” mencionada pelos Sábi‐

os. Paz significa ligação; na “assembleia do alto”, a alma divina, a Luz Infinita é revelada, de modo que a

alma fique ligada a D'us em autoanulação.

ובפמליא של מטה היינו הארת כחות נפש האלקית המלובשת בגוף ונה״ב שלא יהיה מונע ומעכב מצד

הגוף ונפשו הבהמית רק שיהיו כולם מסכימים ומתרצים ליחוד זה כד אתכפייא ואתהפכא חשוכא

לנהורא

E na assembleia de baixo, isto é, a irradiação das forças da alma divina, revestida no corpo e na

alma animal, para que não haja oposição nem impedimento por parte do corpo e de sua alma ani‐

mal; antes, que todos concordem e consintam com essa união, quando há submissão (itkafya) e a

escuridão se transforma em luz (it’hapcha).

A paz na “assembleia de baixo” ocorre dentro da própria pessoa: as forças da alma divina irradiam através

do corpo e da alma animal, de modo que eles não resistam, mas consintam com essa união com D'us. Esse é

o estado de itkafya e it’hapcha, quando o outro lado é subjugado e sua escuridão se torna luz.

48 וכשזה כי התורה שנק׳ עוז נק׳ ג״כ תושיה47 שמתשת כח הס״א שמצד הגוף כי לאום מלאום יאמץ49,
50 קם זה נופל.

Pois a Torá, que é chamada “força”, também é chamada tushiyá, porque enfraquece (mateshet) o

poder da sitra achra (o outro lado) que provém do corpo; pois “uma nação prevalecerá sobre a ou‐

tra”, e, quando esta se ergue, aquela cai.

A Torá também é chamada tushiyá, termo que o Talmud associa a mateshet, “enfraquece”: ela debilita o po‐

der da sitra achra que provém do corpo. Como diz o versículo a respeito de Yaakov e Esav: “uma nação pre‐

valecerá sobre a outra”; quando uma se ergue, a outra cai.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 1 – 1 4

“Dizendo”: a palavra de D'us em nossa boca

אך להבין כיצד הוא העוז של התורה ליתן כח לנפש האלקית ולהתיש כח גשמיות הגוף וחומריותו

הלא גם התורה נתלבשה בענינים גשמיים51 תרומות ומעשרות כו׳.

Mas [é preciso] compreender como a força da Torá concede poder à alma divina e enfraquece o

poder da fisicalidade e da materialidade do corpo. Acaso a própria Torá também não está revestida

em assuntos físicos, como terumot e dízimos etc.?

Surge uma pergunta: como pode a Torá fortalecer a alma contra a fisicalidade, se a própria Torá está revesti‐

da em assuntos físicos, como as leis de terumot (a porção da colheita dada aos cohanim) e dos dízimos?

אמנם הנה נודע כי מקור התורה ויסודה בהררי קדש52 עליון מאא״ס ב״ה בעצמו ובכבודו הסוכ״ע אני
53 ,54 ה׳ לא שניתי אורייתא וקוב״ה כולא חד.

Contudo, é sabido que a fonte da Torá e seu fundamento estão nas “montanhas sagradas” do alto,

provenientes da Luz Infinita, bendito seja Ele, em Sua própria essência e glória, que circunda to‐

dos os mundos: “Eu, Havayá, não mudei.” “A Torá e o Santo, bendito seja Ele, são inteiramente

um.”

A resposta é que a fonte da Torá está nas “montanhas sagradas” do alto, na própria essência de D'us, o nível

que circunda todos os mundos e não muda. “A Torá e o Santo, bendito seja Ele, são inteiramente um”; por‐

tanto, a força da Torá é a própria força de D'us.

והנה עיקר קבלת התורה הוא מ״ש בעשרת הדברות וידבר אלקים55 את56 כל הדברים האלה לאמר

אנכי.

Ora, a essência do recebimento da Torá está no que está escrito nos Dez Mandamentos: “E D'us fa‐

lou todas estas palavras, dizendo (leimor): Eu (Anochi)…”

O cerne do recebimento da Torá está na abertura dos Dez Mandamentos: “E D'us falou todas estas palavras,

dizendo: Eu (Anochi)…”. O Alter Rebe concentra-se na palavra “dizendo” (leimor).

דלכאורה מלת לאמר אין לה הבנה57 ואינה58 כמו כל לאמר שבמקרא59 שפי׳ לאמר לזולתו. משא״כ

בעשרת הדברות א״א לפרש כך

Pois, aparentemente, a palavra “dizendo” (leimor) não pode ser compreendida. Ela não é como to‐

dos os casos de “dizendo” nas Escrituras, cujo significado é “dizer [isso] a outra pessoa”. Mas, nos

Dez Mandamentos, é impossível explicá-la dessa maneira,

Em outras passagens das Escrituras, “dizendo” significa “dizer isso a outros”, como quando D'us fala a

Moshe para que ele transmita as palavras adiante. Aqui, esse não pode ser o seu significado.
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שהרי כל ישראל שמעו60 ופב״פ דבר61 ה׳ את אשר ישנו פה62 ואת אשר איננו פה כו׳.

pois todo Israel ouviu, e “face a face D'us falou”, “com aquele que está aqui e com aquele que não

está aqui”, etc.

No Sinai, todo Israel ouviu D'us diretamente, “face a face”, e a aliança incluiu até mesmo aqueles que “não

estão aqui”, as gerações futuras. Não havia ninguém a quem ainda fosse necessário transmitir as palavras.

אך פי׳ הוא לאמר ולדבר את כל דברי התורה מה שכבר נאמר למשה מסיני כי כל מקרא ומשנה הלכות

ואגדות כולם נאמרו למשה בסיני הגם שבגמרא הוזכרו שמות תנאים ואמוראים63 שאמרו הלכה זו

Mas o significado é: dizer e falar todas as palavras da Torá, aquilo que já havia sido dito a Moshe no

Sinai. Pois todas as Escrituras e a Mishná, as halachot e as agadot, foram ditas a Moshe no Sinai.

Embora a Guemará mencione os nomes dos Tanaim e Amoraim que disseram esta halachá,

O novo significado é que “dizendo” se refere ao próprio Israel dizer e falar todas as palavras da Torá que já

haviam sido dadas a Moshe no Sinai. Todas as Escrituras e a Mishná, as halachot e as agadot, foram dadas no

Sinai, mesmo quando o Talmud as registra em nome de sábios posteriores.

כמו ב״ש אומר כך כו׳ היינו דבר ה׳ זו הלכה64 שנאמרה למשה מסיני שיצא מפי אותו תנא ואמורא.

como em “Beit Shamai dizem assim”, etc., isto é, “a palavra de D'us — esta é a halachá”, que foi

dita a Moshe no Sinai e saiu da boca daquele Tana ou Amora.

Assim, quando o Talmud diz “Beit Shamai dizem assim”, a decisão continua sendo “a palavra de D'us”, que

o Talmud define como halachá, dada no Sinai e agora pronunciada pela boca daquele sábio.

וכענין דברי אשר שמתי בפיך65 וכח זה ניתן לישראל להיות הלכה היוצאת מפיהם דבר ה׳ ממש

שנאמרה למשה מסיני ניתן בזמן קבלת התורה בעשרת הדברות לאמר מה שכבר נאמרה

Isso é como “Minhas palavras, que pus em tua boca”. E esse poder foi concedido a Israel: que a ha‐

lachá que sai de sua boca seja a própria palavra de D'us, dita a Moshê no Sinai; ele foi concedido

no momento da recepção da Torá, nos Dez Mandamentos, na palavra “dizendo” (leimor), [dizendo]

o que já havia sido dito;

Isso é como a promessa de Isaías: “Minhas palavras, que pus em tua boca”. O poder para que a halachá pro‐

nunciada pelos judeus seja a própria palavra de D'us, vinda do Sinai, foi concedido no Sinai, naquela palavra

“dizendo”: dizer novamente o que já havia sido dito.
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דהיינו בחי׳ בטול אליו ית׳ שאין הדבור נעשה נפרד66 אצל האדם להיות יוצא מפי עצמו כאלו הוא שלו

רק

isto é, o nível de autoanulação (bitul) diante d'Ele, bendito seja, para que a fala não se torne algo

separado para a pessoa, saindo de sua própria boca como se lhe pertencesse; ao contrário,

Esse poder é a autoanulação: as palavras da Torá não se tornam propriedade de quem fala, como se ele fosse

seu autor.

כמ״ש תען לשוני אמרתך67 שהתורה היא אמרתך אלא שלשוני תען כעונה אחר האומר מה שהוא

אומר.

como está escrito: “Minha língua responderá à Tua palavra”; pois a Torá é “a Tua palavra”, e so‐

mente “minha língua responde”, como alguém que responde depois de quem fala, repetindo o que

ele diz.

O versículo “Minha língua responderá à Tua palavra” descreve isso. A Torá é a palavra de D'us, e a língua da

pessoa apenas “responde”, repetindo-a depois Daquele que fala.

ויו״ד הדברות הן כללות כל התורה שבקבלתן עשרת הדברות מפי הגבורה קבלו כל התורה להיות

בחי׳ בטול אצלם לדבר ה׳ המדבר בפיהם ולהיות

E os Dez Mandamentos são a expressão geral e coletiva de toda a Torá; assim, ao receberem os Dez

Mandamentos da boca do Todo-Poderoso, receberam toda a Torá: que houvesse neles o nível de

autoanulação (bitul) diante da palavra de D'us, que fala por suas bocas, e que fossem

Os Dez Mandamentos contêm toda a Torá em sua forma geral; portanto, recebê-los da boca de D'us signifi‐

cou receber toda a Torá. O que Israel recebeu foi a autoanulação por meio da qual a palavra de D'us fala por

suas bocas.

רק כעונה אחר האומר שהוא ענין גילוי אור א״ס למטה כמו למעלה בבחי׳ בטול ממש.

somente como quem responde após aquele que fala; isto é, a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof)

embaixo como em cima, em estado de completa autoanulação.

Deveriam ser apenas como quem repete após aquele que fala. Essa é a revelação da Luz Infinita embaixo, tal

como em cima, em completa autoanulação.
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ומזה יתבונן המשכיל ויפול עליו אימה ופחד בעסק התורה בשומו ללבו כי דבר ה׳ הוא ממש שנאמרו

למשה מסיני.

Disto, a pessoa ponderada refletirá, e temor e pavor cairão sobre ela durante seu estudo da Torá,

quando levar a sério que ela é, de fato, a palavra de D'us, que foi dita a Moshe no Sinai.

Uma consequência prática: a pessoa ponderada que leva a sério que a Torá que estuda é, de fato, a palavra

de D'us proveniente do Sinai ficará tomada de temor e pavor ao estudar.

וזהשארז״ל ע״פ והודעתם לבניך ולבני בניך וסמיך ליה יום אשר עמדת68 כו׳ מה להלן באימה ויראה

כו׳ אף כאן כו׳ שלכאורה אינו מובן דמיון זה מה להלן אף כאן כו׳

E é isso que disseram nossos Sábios, de abençoada memória, a respeito do versículo: “E as farás

conhecer a teus filhos e aos filhos de teus filhos”, ao qual se segue [o versículo] “o dia em que esti‐

veste”, etc.: “Assim como lá [foi] com temor e reverência, etc., também aqui”, etc. Pois, aparente‐

mente, essa comparação — “assim como lá, também aqui”, etc. — não é compreensível,

Os Sábios deduziram isso de dois versículos consecutivos: “as farás conhecer a teus filhos”, seguido de “o

dia em que estiveste” no Sinai. Assim como no Sinai houve temor e reverência, o estudo da Torá também

deve ser feito assim; mas o Alter Rebe pergunta como se sustenta essa comparação.

שהרי במעמד הר סיני וכל העם רואים את הקולות69 ופב״פ דבר70 ה׳. משא״כ בעסק התורה של כל

אדם כשלומד בפני עצמו.

pois, na ocasião da outorga da Torá no Monte Sinai, “todo o povo via as vozes” e “D'us falou face a

face”. Isso, porém, não ocorre no estudo da Torá de cada pessoa quando ela estuda sozinha.

No Sinai, o povo viu as vozes e ouviu D'us face a face, ao passo que uma pessoa que estuda sozinha não tem

essa experiência. Por que, então, deveria sentir o temor do Sinai?

אלא הענין הוא כמש״ל כי גם עסק התורה שבכ״א ובכל זמן הוא דבר ה׳ ממש שנאמר למשה מסיני.
71 ועל ידי זה תפול עליו אימה ויראה כאלו קבלה היום מהר סיני:

A explicação, porém, é a que foi escrita acima: o estudo da Torá por cada pessoa, em qualquer

época, é também, de fato, a palavra de D'us que foi dita a Moshe no Sinai. Por isso, temor e reve‐

rência cairão sobre ela, como se a tivesse recebido hoje do Monte Sinai.

A resposta é o ponto exposto pouco antes: o estudo da Torá de cada pessoa, em qualquer época, é a própria

palavra de D'us dada no Sinai. Saber disso desperta temor, como se a pessoa estivesse recebendo a Torá do

Monte Sinai hoje.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 5 – 1 7

Anochi e o caminho para sair do Egito

והנה עסק התורה בבחי׳ בטול זה הוא הנותן עוז ותעצומות72 לנפש האלקית73 ותושיה לסט״א.

Ora, o estudo da Torá nesse estado de autoanulação (bitul) é o que confere força e vigor à alma di‐

vina, e tushiyá à sitra achra (o outro lado).

O estudo da Torá nesse estado de autoanulação é o que confere à alma divina “força e vigor” e atua como

tushiyá, enfraquecendo a sitra achra.

וזהו אנכי ה׳ אלקיך אשר הוצאתיך מארץ מצרים74 כי בקבלת התורה נמשך בחי׳ אנכי דהיינו אנכי

ממש עצמותו ומהותו ית׳ הסוכ״ע כו׳.

E este é [o sentido de] “Eu (Anochi) sou Havayá, teu D'us, que te tirei da terra do Egito”: pois, por

meio do recebimento da Torá, é atraído o nível de Anochi, isto é, o próprio Anochi, Sua essência e

Seu ser, bendito seja Ele, que circunda todos os mundos (sovev kol almin), etc.

Isso está insinuado no primeiro mandamento: “Eu (Anochi) sou Havayá, teu D'us, que te tirei do Egito”. O

recebimento da Torá atraiu Anochi, “Eu” em seu sentido mais pleno: a própria essência de D'us, que circun‐

da todos os mundos.

15

וכמ״ש והיו הדברים האלה75 אשר אנכי מצוך היום כו׳ ובחי׳ אנכי זה נמשך לישראל בבחי׳ הוי״ה

דהיינו ע״י צמצום והתפשטות כנ״ל עד שנעשה בבחי׳ אלקיך ממש

Como está escrito: “E estas palavras que Eu (Anochi) te ordeno hoje”, etc. E este nível de Anochi é

transmitido a Israel por meio do nível de Havayá, isto é, por meio de tsimtsum (contração) e ex‐

pansão, como mencionado acima, até se tornar literalmente “teu D'us” (Elokecha).

O mesmo Anochi aparece em “estas palavras que Eu (Anochi) te ordeno hoje”. Esta essência chega a Israel

por meio do Nome Havayá, mediante contração e expansão, até se tornar Elokecha, “teu D'us”, na

realidade.

ואזי אשר הוצאתיך מארץ מצרים מבחי׳ מצרים וגבולים שמצד הגוף ונה״ב המגבילים ומלבישים את

נפש האלקית ומעכבים לצאת מנרתקה

E então [vem] “que te tirei da terra do Egito (Mitsráyim)”: do nível das constrições (meitsarim) e

dos limites provenientes do corpo e da alma animal, que restringem e revestem a alma divina e a

impedem de sair de sua bainha.

Então vem “que te tirei da terra do Egito”: para fora dos meitsarim, as constrições do corpo e da alma ani‐

mal que restringem a alma divina e a impedem de sair de sua bainha.
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76 כי ע״י קבלת אנכי דהיינו בחי׳ סוכ״ע ואני וכמ״ש ואעלה אתכם מעני מצרים אל ארץ טובה ורחבה77,

ה׳ לא שניתי בעסק התורה בבחי׳ בטול כו׳ הוא הנותן כח לנפש האלהית.

Como está escrito: “E Eu vos farei subir da aflição do Egito para uma terra boa e espaçosa.” Pois,

por meio de receber Anochi, isto é, o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin)

e de “Eu, Havayá, não mudei”, no estudo da Torá em estado de autoanulação (bitul), etc., é isso

que dá força à alma divina.

O versículo “Eu vos farei subir da aflição do Egito para uma terra boa e espaçosa” descreve o resultado. Re‐

ceber Anochi, o nível transcendente de “Eu não mudei”, por meio do estudo da Torá em autoanulação é o

que dá força à alma divina.

ותושיה לתאוות הגוף כו׳. וזהו ענין אנשי יריחו78 היו כורכין את שמע ולא היו מפסיקין בין אחד
79 ואהבת.

E [ela é] tushiyá para os desejos do corpo, etc. E este é o episódio dos habitantes de Jericó, que re‐

citavam o Shemá sem interrupção (korchin) e não faziam pausa entre “Um” (echad) e “E amarás”

(ve’ahavta).

A Torá também enfraquece os desejos do corpo. Isso explica o costume dos habitantes de Jericó, que recita‐

vam o Shemá sem pausa entre “Um” e “E amarás”, isto é, sem dizer entre eles “Bendito seja o Nome da gló‐

ria de Seu reino para todo o sempre”.

כי ע״י קבלת בחי׳ אחד דהיינו בחי׳ יחודא עלאה שהוא בחי׳ בטול ממש לאור א״ס

Pois, por meio da recepção do nível de “Um”, isto é, o nível da unidade superior (yichudá ilaá), que

é o nível da completa autoanulação (bitul) diante da Luz Infinita (Or Ein Sof),

A razão é que receber “Um” significa receber a unidade superior (yichudá ilaá), na qual tudo é anulado di‐

ante da Luz Infinita.

ב״ה הסוכ״ע כנ״ל תגדל האהבה ביתר שאת עד שתהיה בכל לבבך בשני יצריך80 דאתכפיא סט״א

ואתהפכא חשוכא לנהורא שמבחי׳ בטול זה נמשך עוז ותושיה כנ״ל.

bendito seja Ele, que circunda todos os mundos (sovev kol almin), como mencionado acima, o

amor crescerá com uma elevação ainda maior, até ser “com todo o teu coração”, com tuas duas in‐

clinações, quando a sitra achra (o outro lado) é subjugada (iskafya) e a escuridão é transformada

em luz (ishapcha); pois desse nível de autoanulação provêm força e tushiyá, como mencionado

acima.

A partir dessa autoanulação, o amor cresce até ser “com todo o teu coração”, o que a Mishná explica como

sendo com as duas inclinações, a boa e a má, pois o lado animal é subjugado e até transformado. Assim,

“Um” conduz diretamente a “E amarás”.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 8 – 2 1

A lua e o sol

81 משא״כ בשכמל״ו הרי כתיב מלך אלהים על גוים כי שם זה הוא חיות העולמות ואפי׳ עכו״ם בכלל.

Isso não ocorre com “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino para todo o sempre”, pois está es‐

crito: “Elokim reina sobre as nações”; visto que este Nome é a força vital dos mundos, e até mesmo

os idólatras estão incluídos.

“Bendito seja o Nome da glória de Seu reino” é diferente. Refere-se a Elokim, D'us como força vital dos

mundos, que, como demonstra o versículo “Elokim reina sobre as nações”, dá vida até mesmo aos idólatras.

82 כו׳ אלא שאנו אומרים בשכמל״ו בחשאי כי ועד וכענין שארז״ל לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל83,
85 84 כמ״ש בזוהר: הוא ג״כ אחד אלא שהוא בחילופי דאתוון

Isso se assemelha ao que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Não como Avraham,

de quem surgiu Yishmael”, etc. Apenas, dizemos “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino para

todo o sempre” em voz baixa, pois “para sempre” (va’ed) também é “Um” (echad), mas com as le‐

tras trocadas, como está escrito no Zohar.

Isso se relaciona ao ensinamento dos Sábios sobre os filhos de Yaakov: “não como Avraham, de quem surgiu

Yishmael”; no relato do Talmud, quando eles declararam o Shemá, Yaakov respondeu: “Bendito seja o

Nome…”. Dizemos essa frase somente em voz baixa porque, como explica o Zohar, nela va’ed (“para

sempre”) equivale a echad (“Um”) com as letras trocadas, de modo que “Um” não é pronunciado

abertamente.

86 כי הלבנה לית לה מגרמה כלום87 רק שמקבלת האור שלה ובזה יובן מה שישראל מונים ללבנה.

מאור השמש להאיר על הארץ.

Com isso, podemos entender por que Israel conta os meses segundo a lua. Pois a lua nada tem de

si mesma; ela apenas recebe sua luz da luz do sol, para iluminar a terra.

O maamar volta-se agora para a lua, segundo a qual Israel conta os meses do calendário. A lua não tem luz

própria; toda a sua luz é recebida do sol.

ולכן בכל חודש וחודש מתמעטת קודם חידושה עד שנעשית בבחי׳ נקודה88 מפני שבאה תחת אור

השמש ממש לקבל ממנה

Por isso, a cada mês, ela diminui antes de renovar-se, até tornar-se o nível de um ponto, pois vem

diretamente para baixo da luz do sol, a fim de receber dela;

A cada mês, antes de renovar-se, a lua diminui até tornar-se um mero ponto, pois fica diretamente sob o sol

para receber dele.
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ולכן אינה מאירה על הארץ והולכת ואור עד מילוי הלבנה והכל מאור השמש ממש שהלבנה לית לה

מגרמה כלום.

por isso, ela não ilumina a terra. E vai aumentando de luminosidade até a lua ficar cheia, e tudo

isso provém da própria luz do sol, pois a lua nada tem de si mesma.

Nessa posição, ela não ilumina a terra; depois, vai aumentando de luminosidade até ficar cheia, e toda essa

luz vem do sol. Seu minguar e crescer demonstram que ela nada tem de si mesma.

ואחר מילוי הלבנה חוזרת ומתמעטת להיות בבחינת נקודה בסוף החדש עד שחוזרת ומתחדשת. וככל
הדברים האלה וכמשל הזה כך הוא ענין ישראל89

E depois que a lua fica cheia, volta a diminuir, tornando-se o nível de um ponto no fim do mês, até

que se renova novamente. E, de acordo com todas essas palavras e com essa analogia, assim é com

Israel,

Depois de ficar cheia, a lua volta a minguar até se tornar um ponto no fim do mês, e então se renova. Israel

se assemelha à lua em tudo isso.

שהם בחי׳ בטול לאור א״ס ב״ה הסוכ״ע ותורתם ועבודתם הם בבחינת דלית להון מגרמיהון כלום.

שאינו בבחי׳ יש מי שלומד יש מי שאוהב כו׳.

que são o nível de autoanulação (bitul) diante da a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que

circunda todos os mundos (sovev kol almin); e sua Torá e seu serviço divino estão no nível de

“nada têm de próprio”, isto é, não estão no nível de “há alguém que estuda, há alguém que ama”

etc.

Israel está anulado diante da Luz Infinita, e seu estudo da Torá e seu serviço “nada têm de próprio”, como a

lua. Não há um eu independente que estude ou ame.

אלא הכל בבחי׳ בטול לאור א״ס ב״ה ממש ואור א״ס ב״ה ממש הוא השוכן בתוך

Pelo contrário, tudo está em estado de autoanulação diante da própria Luz Infinita, bendito seja

Ele, e é a própria Luz Infinita, bendito seja Ele, que habita dentro

Tudo está anulado diante da Luz Infinita, e é a própria Luz Infinita que habita dentro de sua Torá e de seu

serviço.
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תורתם ועבודתם ודבר ה׳ זו הלכה90 היא המדברת בפיהם וזו היא בחי׳ שמש כמ״ש כי שמש ומגן הוי״ה

91 שבחי׳ הוי״ה נק׳ שמש. אלקים.

de sua Torá e de seu serviço divino, e “a palavra de D'us — esta é a halachá” é o que fala por suas

bocas. E este é o nível de “sol”, como está escrito: “Pois Havayá Elokim é sol e escudo”; pois o nível

de Havayá é chamado “sol”.

Assim, a halachá que eles pronunciam é “a palavra de D'us”, falando através deles. Este é o “sol” do versícu‐

lo “Pois Havayá Elokim é sol e escudo”: o Nome Havayá é o sol, a fonte da luz que Israel, como a lua, recebe.

ובחי׳ אלהים נק׳ מגן כו׳ כמ״ש במ״א. והתורה נמשך משם הוי״ה. וזהו ענין תורה ועבודה וגמ״ח

שצריך להיות שלשתן דוקא כי גמ״ח היינו צדקה.

E o nível de Elokim é chamado de “escudo” etc., como explicado em outro lugar. A Torá é extraída

do Nome Havayá. Este é o sentido da Torá, do serviço divino e dos atos de bondade (gemilut chas‐

sadim): é necessário haver, especificamente, os três. Pois atos de bondade significam tsedacá.

O Nome Elokim, que oculta e limita, é chamado de “escudo”; o maamar apenas observa que isso é explicado

em outro lugar. A Torá provém do Nome Havayá, o “sol”. O maamar então passa às três coisas sobre as

quais, segundo a Mishná, o mundo se sustenta: Torá, serviço divino e atos de bondade, sendo necessárias as

três; aqui, atos de bondade significam tsedacá, caridade.

וצדקה היא כללות כל התורה שנק׳ בשם צדקה ובפרטות מעשה הצדקה ממש שהצדקה היא להחיות

רוח שפלים92 היא בחי׳ שמש כמ״ש וזרחה לכם יראי שמי93 שמש צדקה. כי כמו שהצדקה היא להחיות

רוח שפלים.

E tsedacá é a Torá inteira em seu sentido geral, chamada pelo nome de “tsedacá”, e, em particular,

o próprio ato de tsedacá. Pois a tsedacá, que é “reanimar o espírito dos humildes”, corresponde ao

nível do “sol”, como está escrito: “E brilhará para vós, que temeis Meu Nome, um sol de tsedacá.”

Pois, assim como a tsedacá é “reanimar o espírito dos humildes”,

Tsedacá tem um sentido amplo — a Torá inteira, chamada “tsedacá” — e um sentido específico: a caridade

praticada. A caridade “reanimará o espírito dos humildes” e, por isso, é comparada ao sol, como diz o versí‐

culo: “um sol de tsedacá”.
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וכן אור השמש הוא להאיר במקום חשך שאין בו אור שהיא בחי׳ השפעה מלמעלה למטה.

Assim também, a luz do sol destina-se a iluminar um lugar de escuridão, que não tem luz, o que

corresponde ao nível de influência de cima para baixo.

Assim como a caridade reanima os humildes, a luz do sol ilumina a escuridão onde não há luz. Ambas são

uma influência de cima para baixo.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 2 – 2 3

Rosh Chodesh Sivan

והשפעה זו היא ע״י בחי׳ עבודה שהוא בחי׳ בטול ממטה למעלה אור א״ס ב״ה הסוכ״ע להיות השפעת

אוא״ס ב״ה ממש שורה ומתגלה למטה כמו למעלה דהיינו כמו בטול הלבנה לאור השמש ממש:

E essa influência se dá por meio do nível do serviço divino (avodá), que corresponde ao nível de

autoanulação (bitul) de baixo para cima, em direção à Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

que circunda todos os mundos (sovev kol almin), para que a influência da própria Luz Infinita,

bendito seja Ele, repouse e se revele embaixo como em cima; isto é, como a autoanulação da lua

diante da própria luz do sol.

Essa influência vem por meio do serviço divino, que é a autoanulação de baixo para cima em direção à Luz

Infinita. Por meio dela, a Luz Infinita repousa e se revela embaixo como em cima, tal como a lua, anulada di‐

ante do sol, recebe sua luz.

וזהו בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום הזה94 כו׳ כי בצאת ישראל ממצרים התחילו

95 והם הכנה להיות קבלת התורה בשבועות. לספור ספירת העומר כמ״ש שבעה שבועות תספר לך.

E isto é [o significado de] “No terceiro mês depois que os filhos de Israel saíram da terra do Egito,

neste dia”, etc. Pois, quando Israel saiu do Egito, começou a contar a contagem do Ômer, como

está escrito: “Sete semanas contarás para ti.” E estas são uma preparação para receber a Torá em

Shavuot.

O maamar retorna ao versículo de abertura. Quando Israel saiu do Egito, começou a contar o Ômer — “sete

semanas contarás” — como preparação para receber a Torá em Shavuot.

דהיינו להיות גילוי אוא״ס ב״ה למטה כמו למעלה בבחי׳ בטול אליו ית׳ לאמר אחר מה שיאמר הוא

ולהיות דבר ה׳ ממש בתוך בני ישראל בעסק תורתם.

Isto é, para que haja uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, embaixo como em

cima, em estado de autoanulação (bitul) diante Dele, bendito seja Ele: “dizer” depois do que Ele

disser, e para que a própria palavra de D'us esteja dentro dos filhos de Israel durante seu estudo da

Torá.

O objetivo dessa preparação era a revelação da Luz Infinita embaixo como em cima, por meio da autoanula‐

ção: que Israel “diga” depois de D'us o que Ele diz, de modo que Sua própria palavra esteja presente no es‐

tudo da Torá.
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ובשבוע הז׳ ביום ג׳ בו הוא כאלו כבר נכנסה כל השבוע ונעשו אז ישראל מוכנים ועומדים96 לקבל בחי׳

בטול זה.

E, na sétima semana, em seu terceiro dia, é como se a semana inteira já tivesse começado, e então

Israel se tornou preparado e pronto para receber esse nível de autoanulação (bitul).

Rosh Chodesh Sivan, o dia em que Israel chegou ao Sinai, é o terceiro dia da sétima semana do Omer. Então,

é como se a semana inteira já tivesse transcorrido, e Israel já estava preparado para receber essa

autoanulação.

והיה אז מולד הלבנה שהוא גילוי אוא״ס ב״ה אחר בטול הלבנה אליו. ולכן נק׳ ביום הזה סתם כי יום

היינו אור וגילוי

E então ocorreu o nascimento da lua (molad), que é a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendi‐

to seja Ele, após a autoanulação da lua diante Dele. Por isso, é chamado simplesmente “neste dia”,

pois “dia” significa luz e revelação,

Aquele dia também foi o nascimento da lua nova: depois da anulação da lua diante do sol, quando ela se re‐

duz a um ponto, vem uma nova revelação de luz. Por isso o versículo a chama simplesmente de “neste dia”,

pois “dia” significa luz e revelação.

כמ״ש ויקרא אלהים לאור יום והיינו גילוי ואהבה שבבחי׳ בטול אליו ית׳ )שבחי׳ אהבה זו נק׳ היום הזה
97 כי פי׳ זה הוא בחי׳ יחו״ע שלכן משרע״ה נתנבא בזה.

como está escrito: “E Elokim chamou à luz ‘dia’”. E isso é a revelação e o amor que se encontram

num estado de autoanulação diante Dele, bendito seja Ele. (Pois esse nível de amor é chamado

“este dia” (hayom hazeh), porque o significado de “este” (zeh) é o nível da unidade superior (yi‐

chudá ilaá), razão pela qual Moshe, nosso mestre, que a paz esteja com ele, profetizava com “este”.

Como em “Elokim chamou à luz ‘dia’”, dia é revelação — aqui, a revelação de um amor que provém da auto‐

anulação. Entre parênteses, o Alter Rebbe acrescenta que esse amor é chamado “este dia” porque zeh,

“este”, indica a unidade superior; os Sábios ensinam que somente Moshe profetizava com as palavras “Esta

é a coisa”.

98 לכן האהבה היא בבחי׳ בטול( ובר״ח מקבלת כנ״י מוחין מחכמה. עמ״ש בד״ה והיה מדי חדש.

E em Rosh Chodesh, a Comunidade de Israel (Knesset Yisrael) recebe o intelecto (mochin) de Cho‐

chmá (sabedoria); veja o que está escrito no discurso que começa “E será que, de uma lua nova à

seguinte”. Por isso, o amor se encontra num estado de autoanulação.)

Em Rosh Chodesh, a Comunidade de Israel recebe mochin, intelecto, de Chochmá, conforme explicado no

discurso que começa “E será que, de uma lua nova à seguinte”. Por isso, o amor daquele dia é um amor de

autoanulação.
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כי ואהבת99 ב״פ אור ואזי באו למדבר סיני שירדה שנאה100 כו׳ דהיינו ענין תושיה שמתשת כח הס״א

כו׳ ומדבר מלשון דבור

Pois “E amarás” (ve’ahavta) equivale a duas vezes “luz” (or) [em valor numérico]. E então “chega‐

ram ao deserto do Sinai”, onde desceu o ódio (sin’ah), etc., isto é, o conceito de tushiyá, que enfra‐

quece o poder da sitra achra (o outro lado), etc. E “deserto” (midbar) deriva da palavra “fala”

(dibur),

O valor numérico de ve’ahavta, “E amarás” (414), é o dobro do de or, “luz” (207); por isso, esse amor é cha‐

mado “dia”. Então Israel chegou ao Sinai, cujo nome o Talmud relaciona a sin’ah, “ódio”, que aqui significa

tushiyá, o enfraquecimento da sitra achra; e midbar, “deserto”, está relacionado a dibur, “fala”.

102 כמו ומדברך נאוה101 ונק׳ מדבר בתוספת מ׳ כי המ׳ הוא מאותיות האמנתי״ו שהן להקטין הענין

כלומר שאין בזו בחי׳ דבור בפ״ע רק בחי׳ שכבר נדבר

como em “e tua fala (midbarech) é formosa”. E é chamado midbar, com um mem acrescentado,

porque o mem é uma das letras “he’emantiv”, que servem para diminuir o sentido; isto é, não há

nisso um nível de fala por si mesma, apenas o nível daquilo que já foi falado,

Como em “tua fala (midbarech) é formosa”, midbar significa fala, mas com um mem acrescentado, uma das

letras (lembradas pela expressão he’emantiv) que se juntam a uma raiz, e que, segundo o Alter Rebbe, dimi‐

nuem seu sentido. Assim, midbar é uma fala que não é independente, mas apenas uma repetição do que já

foi dito.

103 דהיינו שהדבור הוא בחי׳ בטול בדבר ה׳ המדבר בו )ועמ״ש בד״ה הנ״ל( ואזי ויסעו מרפידים.

isto é, a fala se encontra num estado de autoanulação dentro da palavra de D'us que fala nele (e

veja o que está escrito no discurso mencionado acima). E então “partiram de Refidim”:

Essa fala se anula dentro da palavra de D'us que fala por meio da pessoa, e o texto remete novamente ao dis‐

curso sobre Rosh Chodesh para mais detalhes. Então o versículo diz: “partiram de Refidim”.

בחי׳ רפיון ידים כמארז״ל למה נק׳ שמה רפידים104 כו׳ דהיינו בחינת חלישת כח הנשמה רק שניתנה

להם עוז ותעצומות לנשמה ותושיה לס״א כו׳:

o nível de lassidão das mãos (rifyon yadayim), como disseram nossos Sábios, de abençoada memó‐

ria: “Por que seu nome foi chamado Refidim?”, etc.; isto é, o nível de enfraquecimento da força da

alma. Porém, foi-lhes dada força e vigor para a alma, e tushiyá para a sitra achra, etc.

O Talmud interpreta Refidim como rifyon yadayim, “lassidão das mãos”, aqui representando a fraqueza da

alma. Israel deixou essa fraqueza para trás porque recebeu força e vigor para a alma, e tushiyá contra a sitra

achra — o dom da Torá descrito ao longo do maamar.
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N A  A V O DÁ

Aquele que leva a sério que a Torá que está estudando é realmente a palavra de D'us, outorgada no Sinai,

sentirá temor e reverência enquanto estuda, como se a estivesse recebendo hoje. E a Torá estudada em au‐

toanulação, como alguém que apenas repete o que D'us diz, é o que dá à alma divina força para superar o

corpo e enfraquece a sitra achra, quando a contemplação por si só não comoveu a pessoa.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o Alter Rebbe diz que contemplar a grandeza de D'us não basta para libertar a alma, e o que a

Torá acrescenta que nem mesmo o amor dos Patriarcas proporcionou?

2. Como a palavra “dizendo” (leimor), nos Dez Mandamentos, torna-se a base para afirmar que toda halachá

pronunciada por um sábio é a palavra de D'us vinda do Sinai?

3. Em que diferem a obra das mãos de um artesão e o nome de uma pessoa em sua relação com a essência, e

como o maamar aplica isso aos mundos, aos anjos e às almas?

4. O que a lua, que se reduz a um ponto quando se encontra mais diretamente abaixo do sol, ensina sobre

autoanulação e recebimento da luz?

5. Por que os habitantes de Jericó passaram diretamente de “Um” para “E amarás”, e por que “Bendito seja o

Nome da glória de Seu reino” é dito em voz baixa?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

בחדש השלישי

A nota registra que este maamar também foi impresso na

edição de Lemberg de Torah Ohr, no fólio 5a.

A  N O TA  D A  K E H O T

נדפס גם בתו״א לעמבערג דף ה, א. הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ
תקס״ז ע׳ קמו: בשבת שלפני שבועות. ובע׳ שעה ביאור נוסף. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הגהות וקיצורים באוה״ת יתרו ע׳ תשעב.
תשעג. תשצ. שייך לביאור ע׳ תשצב. קיצורים בכרך ח ע׳ ב׳תתקעה. עוד
קטע לכאן ע׳ ב׳תתקעו. חלק נעתק גם בסה״מ תרל״ג כרך א ע׳ רצג עם
הגהות ושינוים )מיוסד על הנדפס באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תשעג(. וראה גם
באוה״ת יתרו ע׳ תשסח ואילך. חלק מהמאמר הושווה לבוך 1052 כתי״ק
מהרי״ל )רוב הכת״י דהה מאוד וא״א לפענח האותיות(. לכללות מאמר זה
ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתסו. בסה״מ תרנ״ה ע׳ פח ]שמיוסד על ד״ה בס׳

תרל״ג הנ״ל[. ד״ה באתי לגני תשל״ו. פלח הרמון שמות ע׳ רכ.

1

בחדש השלישי
O versículo que abre o relato da entrega da Torá: Israel

chegou ao deserto do Sinai no terceiro mês após o Êxodo,

“neste dia”. O maamar pergunta por que diz apenas “nes‐

te dia” e, ao final, interpreta a expressão como a revelação

que ocorreu no dia da lua nova.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ

ינָי: סִ
No terceiro mês depois que os filhos de Israel saíram da ter‐

ra do Egito, naquele mesmo dia chegaram ao deserto do

Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shabbat 86b:5שבת פ״ו ב:ה׳

ר: י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ ל. רַ אֵ רָ יִשְׂ רוֹת לְ בְּ דִּ ת הַ רֶ נוּ עֲשֶׂ יתְּ שׁ נִ חֹדֶ י בַּ שִּׁ שִׁ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָּ
יב תִ ינַי. כְּ בָּר סִ דְ מִ שׁ אֲתוֹ לְ רֹאשׁ חֹדֶ א בְּ מָ לְ י עָ כוּלֵּ בָא: דְּ ר רָ ה בּוֹ. אָמַ עָ בְ שִׁ בְּ
כֶם רֹאשׁ זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ ם: ״הַ תָ יב הָ תִ ינָי״, וּכְ בַּר סִ דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ כָא: ״בַּ הָ
א, מָ לְ י עָ כוּלֵּ שׁ. וּדְ שׁ, אַף כָּאן רֹאשׁ חֹדֶ ן רֹאשׁ חֹדֶ לָּ הַ ה לְ ים״ — מָ שִׁ חֳדָ
שׁוֹ״, דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת יוֹם הַ כָא: ״זָכוֹר אֶ יב הָ תִ ל. כְּ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ נָה תּוֹרָ יתְּ בָּת נִ שַׁ בְּ
ן לָּ הַ ה לְ זֶּה״ — מָ יּוֹם הַ ת הַ ם זָכוֹר אֶ עָ ל הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ ם: ״וַ תָ יב הָ תִ וּכְ

צּוּמוֹ … עִ ל יוֹם, אַף כָּאן בְּ צּוּמוֹ שֶׁ עִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יט, א. ראה בשיחת ש״פ שלח תשמ״ח בהערה 31 ההדגשה ”מה שמתן
תורה הי׳ ”בחודש השלישי” ולא נזכר באיזה יום בחודש ]עד שיש בזה ב׳
דיעות בגמרא )שבת פו, ב([ וכן בתושבע״פ )שם פז, א( — ”ירחא תליתאי”
]ומש״נ )יתרו יט, טז( ”ביום השלישי”, ”יומא תליתאי” — ה״ז לא יום

השלישי בחודש, כ״א מימי הכנה )הגבלה( למ״ת[”. ע״ש.

2

ביום הזה . . שהוא בר״ח

Rava diz ali que todos concordam que Israel chegou ao

deserto do Sinai em Rosh Chodesh, deduzindo isso de

“neste” em “neste dia chegaram” e em “Este mês será

para vós o primeiro dos meses”. O Alter Rebe cita a analo‐

gia nas palavras do Talmud.

Shabbat 86b:5שבת פ״ו ב:ה׳

ר: י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ ל. רַ אֵ רָ יִשְׂ רוֹת לְ בְּ דִּ ת הַ רֶ נוּ עֲשֶׂ יתְּ שׁ נִ חֹדֶ י בַּ שִּׁ שִׁ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָּ
יב תִ ינַי. כְּ בָּר סִ דְ מִ שׁ אֲתוֹ לְ רֹאשׁ חֹדֶ א בְּ מָ לְ י עָ כוּלֵּ בָא: דְּ ר רָ ה בּוֹ. אָמַ עָ בְ שִׁ בְּ

כֶם רֹאשׁ זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ ם: ״הַ תָ יב הָ תִ ינָי״, וּכְ בַּר סִ דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ כָא: ״בַּ הָ
א, מָ לְ י עָ כוּלֵּ שׁ. וּדְ שׁ, אַף כָּאן רֹאשׁ חֹדֶ ן רֹאשׁ חֹדֶ לָּ הַ ה לְ ים״ — מָ שִׁ חֳדָ
שׁוֹ״, דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת יוֹם הַ כָא: ״זָכוֹר אֶ יב הָ תִ ל. כְּ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ נָה תּוֹרָ יתְּ בָּת נִ שַׁ בְּ
ן לָּ הַ ה לְ זֶּה״ — מָ יּוֹם הַ ת הַ ם זָכוֹר אֶ עָ ל הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ ם: ״וַ תָ יב הָ תִ וּכְ

צּוּמוֹ … עִ ל יוֹם, אַף כָּאן בְּ צּוּמוֹ שֶׁ עִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

מכילתא שם. שבת פו, ב. באוה״ת יתרו ע׳ תשעג שגז״ש הזה הזה בגמרא
פ״ט דשבת דפ״ו ע״ב. וראה בסוף העמוד שם: ובזה מתורץ קושי׳ התוספות

שם בשבת אמאי יליף הזה הזה ולא מדבר מדבר ע״ש.

3

החדש הזה לכם
As palavras de D'us a Moshe e Aharon no Egito: “Este mês

será para vós o primeiro dos meses”. Como o versículo

fala da lua nova, a palavra comum “este” mostra que

“neste dia”, no Sinai, era Rosh Chodesh.

Exodus 12:2שמות י״ב:ב׳

נָה: שָּׁ י הַ שֵׁ דְ חׇ כֶם לְ אשׁוֹן הוּא לָ ים רִ שִׁ כֶם רֹאשׁ חֳדָ זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ הַ
«Este mês será para vós o princípio dos meses; será para vós

o primeiro mês do ano.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יב, ב.

4

למה נק׳ ר״ח . . ביום הזה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בחיי כאן יט, א. בתקס״ז ע׳ קמו: ”למה נק׳ ר״ח זה”.

5

שו״ה צדיקים — צדיקים

O manuscrito diz “grandes tsadikim” em vez de

“tsadikim”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052 )בכתי״ק מהרי״ל(: צדיקים גדולים.

6

היו כמה צדיקים והאבות

Um maamar posterior sobre Yisro apresenta a mesma per‐

gunta de forma mais completa: antes da outorga da Torá
havia tsadikim e profetas, como Adam, Chanoch e Me‐

sushelach, e Avraham observava toda a Torá, embora ape‐

nas espiritualmente; ele também responde com base no

“ir e prosseguir em direção ao sul” de Avraham.

A  N O TA  D A  K E H O T

7
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לקמן עג, ג ”צדיקים ונביאים כמו אדם הראשון חנוך מתושלח כו׳, ואברהם
קיים כל התורה”. ולקמן צו, ג מביא רק אברהם. בסה״מ תקס״ב ע׳ יא
”מתושלח נח ואברהם” )מובא גם באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשנד(. בסה״מ תרל״ג

ובסה״מ תרנ״ה ע׳ פח: כמו מתושלח ואברהם והאבות.

והאבות הן הן המרכבה

Sobre “E D'us subiu de junto de Avraham”, Reish Lakish

diz: “Os Patriarcas são eles próprios a carruagem.” O Alter

Rebe cita isso para perguntar o que a outorga da Torá
acrescentou, se os Patriarcas já eram uma carruagem para

D'us antes dela.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני

לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
«Ele terminou de falar com ele, e D'us elevou-Se de junto de

Abraão» (Gênesis 17:22). Ensina-se: Quem se despede de

outra pessoa, seja ela de posição mais elevada ou inferior,

deve despedir-se dela. De quem se aprende isso? De

Abraão. Certa vez, Abraão conversava com o Santo, bendito

seja, quando os anjos ministrantes vieram falar com ele. Ele

lhes disse: «Permitam-me primeiro despedir-me da Presen‐

ça Divina, que é de posição mais elevada que vocês, e de‐

pois falarei com vocês». Quando terminou de dizer ao Santo,

bendito seja, tudo o que …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Zohar I, 210bזח״א רי, ב

Zohar III, 182aזח״ג קפב, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר פמ״ז. זח״א רי, ב. זח״ג קפב, א.

8

שו״ה צדיקים — ג״כ

O manuscrito escreve também por extenso, em vez da

abreviatura; o sentido é o mesmo.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052: גם.

9

הלוך ונסוע הנגבה
“E Avram partiu, prosseguindo e seguindo em direção ao

sul (o Neguev).” O Alter Rebe interpreta a jornada como a

ascensão interior de Avraham ao atributo do amor

superior.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
E Abrão partiu, seguindo ainda em direção ao sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יב, ט.

10

שהי׳ הולך ונסוע ממדרגה למדרגה

O Zohar interpreta “prosseguindo e seguindo em direção

ao sul” como “nível após nível”, até que Avraham foi coro‐

ado no sul, sua porção. A nota da Kehot diz que a transcri‐

ção do Mitteler Rebe apresenta essa interpretação em

nome do Zohar.

Zohar I, 84aזח״א פד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ז כ׳ זה בשם הזהר, ראה זח״א פד, א. ראה לקמן צו, ג.

11

שו״ה אהבה — מעלייה לעלייה

O manuscrito diz “de elevação em elevação” em vez de

“de ascensão em ascensão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052: מעילוי לעילוי.

12

הנגבה הוא בחי׳ ומדת אהבה העליונה

Likkutei Torah interpreta o versículo da mesma maneira:

Avraham foi de nível em nível, de baixo para cima, até se

apegar ao “sul”, o amor a D'us, com apego, desejo e

anseio.

A  N O TA  D A  K E H O T

וכ״ה בלקו״ת בהעלותך כט, ג.

13

ויעל אברם ממצרים

“E Avram subiu do Egito, ele, sua esposa e tudo o que pos‐

suía.” O Alter Rebe interpreta a subida de Avraham do Egi‐

to como sua elevação para além das limitações (meitza‐

rim) que o corpo impõe à alma.

Genesis 13:1בראשית י״ג:א׳

בָּה: נֶּגְ מּוֹ הַ לוֹט עִ ר־לוֹ וְ שֶׁ כׇל־אֲ תּוֹ וְ שְׁ אִ יִם הוּא וְ רַ צְ מִּ ם מִ רָ ל אַבְ יַּעַ וַ
E Abrão subiu do Egito, ele, sua mulher e tudo o que tinha, e

Ló com ele, para o Sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יג, א.

14

ואתה מחיה את כולם

Da oração dos levitas: “Tu fizeste os céus… e dás vida a to‐

dos eles.” É um dos versículos sobre os quais a alma divi‐

na medita ao contemplar D'us como a vida de todas as

coisas.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

15



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  1 …בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום

28likuteitorah.com/pt/torah-ohr/yisro/1/

P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

את השמים ואת הארץ אני מלא ומכה״כ

“Porventura não preencho os céus e a terra? — diz D'us.”

Outro versículo sobre o qual a alma medita, contemplando

D'us preenchendo toda a criação.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ

ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ
Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ כג, כד. ישעי׳ ו, ג.

16

גנבא אפום מחתרתא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף ברכות ע״פ גירסת העין יעקב.

17

והנה אהבה זו באה מחמת התבוננות

Kuntres Etz HaChaim explica que esta passagem demons‐

tra por que o serviço da unidade superior é necessário a

todas as pessoas: embora poucos a alcancem verdadeira‐

mente, cada pessoa deve esforçar-se por ela e, então, ao

menos por algum tempo, desejará alcançá-la.

A  N O TA  D A  K E H O T

בקונטרס עץ החיים סעי׳ ז מבאר שכאן מבואר איך בהכרח שתהיה העבודה
דיחו״ע בכאו״א, ובהקיצור שם כתב ”יסביר אשר אף דעבודה דיחו״ע
באמיתית מועטים השייכים אלי׳, מ״מ הכרח לכאו״א להשתדל בזה, ואז,

לפי שעה עכ״פ יחפוץ בזה” ע״ש.

18

שו״ה ת״ב — כלל

A palavra כלל (“de modo algum”) está ausente no

manuscrito.

A  N O TA  D A  K E H O T

תי׳ זו ליתא בבוך 1052.

19

מלכותך מלכות כ״ע

“Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos.” O Al‐

ter Rebe interpreta que os mundos se relacionam com

D'us somente como “Rei”, o nível da fala, e não com Sua

essência.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, ג.

20

דבר מלך שלטון
“A palavra de um rei é soberana.” Um rei governa por

meio de sua palavra; portanto, o reinado de D'us sobre os

mundos corresponde ao nível da fala.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Pois a palavra do rei tem poder; e quem lhe pode dizer:

«Que fazes?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ח, ד. בסה״מ תקס״ז ע׳ קמז מבאר המשל.

21

וכמאמר ברוך שאמר
Um maamar anterior em Torah Ohr (Shemos) também

apresenta “Bendito seja Aquele que falou” como tema para

contemplação: por meio de uma única fala, todos os mun‐

dos vieram a existir.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לעיל נד, א.

22

A oração de Shlomo na inauguração do Templo fala de

D'us “nos céus acima e na terra abaixo” (assim também

Deuteronômio 4:39). A bênção antes do Shemá citada pelo

Alter Rebe retoma essas palavras.

I Kings 8:23מלכים א ח׳:כ״ג

ץ אָרֶ ל־הָ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  ין־כָּמוֹךָ אֱ ל אֵ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ יֹּאמַ וַ
בָּם: כׇל־לִ נֶיךָ בְּ פָ ים לְ כִ הֹלְ יךָ הַ דֶ עֲבָ ד לַ סֶ חֶ הַ ית וְ רִ בְּ ר הַ ת שֹׁמֵ חַ תָּ מִ

e disse: “Ó D'us, D'us de Israel, não há D'us como Tu, nem

nos céus em cima nem na terra embaixo; que guardas a ali‐

ança e a misericórdia para com os Teus servos que andam

diante de Ti com todo o coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

תתברך . . שבח מעשה ידיך

Likkutei Torah (V’Zos HaBerachah) descreve os seis dias

da semana como a luz de D'us descendo a Beriá, Yetsirá e

Assiá para tornar-se “a força da ação”, e remete de volta a

este maamar sobre “todo o louvor da obra de Tuas mãos”.

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח ברכות ק״ש. בלקו״ת ברכה צז, א. שה״ש מד, ג — מציין לכאן.

24

מן הארץ לרקיע ת״ק שנה

O Talmud diz que a distância da terra ao firmamento cor‐

responde a uma viagem de quinhentos anos. O Alter Rebe

cita isso para mostrar que até mesmo mundos tão vastos

são apenas “obra de Tuas mãos”.

Chagigah 13a:3חגיגה י״ג א:ג׳

ם הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ מֵ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ עִ בְ ם — שִׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ ה שְׁ כַּמָּ

יעַ קִ ד לָרָ ץ עַ אָרֶ ן הָ הֲלֹא מִ נָה״. וַ ים שָׁ מוֹנִ בוּרוֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ

25



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  1 …בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום

29likuteitorah.com/pt/torah-ohr/yisro/1/

P A RÁG R A F O  6
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ן כֵ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ יעַ מַ קִ ל רָ יוֹ שֶׁ עוֹבְ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ מַ
. יעַ קִ רָ יעַ וְ קִ ין כׇּל רָ בֵּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יג, א.

שו״ה הארץ — ת״ק שנה
O manuscrito repete a frase: “quinhentos anos, etc., qui‐

nhentos anos, etc.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052: ת״ק שנה כו׳ ת״ק שנה כו׳.

26

אינו מלובש אלא כח המעשה

A nota identifica a força da ação com o nível de Assiá e diz

que a transcrição explica extensamente como o mesmo se

aplica a Yetsirá e Beriá.

A  N O TA  D A  K E H O T

בחי׳ עשי׳. בסה״מ תקס״ז ע׳ קמז-ח מבאר באריכות גם ביצירה ובבריאה.

27

ובורא קדושים ישתבח שמך

Uma passagem que começa aqui é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ג ח״א ע׳ קפח.

28

כי הנה כח המעשה

Tanya usa a mesma imagem: um recipiente feito por um

ourives conserva sua forma depois que suas mãos se afas‐

tam dele, pois a criação humana apenas altera a forma da

matéria já existente, ao passo que a criação a partir do

nada depende do poder de D'us a cada instante.

Tanya, Sha’ar HaYichud 2:1תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ב׳:א׳

ה גָּחָ שְׁ הַ ים בְּ רִ כּוֹפְ ם, הַ עוּתָ שׁ טָ ילּוּי שׁוֹרֶ גִ ים וְ ינִ מִּ שׁוּבַת הַ כָּאן תְּ נֵּה, מִ הִ וְ
ין מִ דַ מְּ כּוֹזֵב, שֶׁ יוֹנָם הַ מְ דִ ים בְּ טּוֹעִ ה, שֶׁ תּוֹרָ י הַ תֵ אוֹתוֹת וּמוֹפְ ית וּבְ טִ רָ פְ

ר שֶׁ י כַּאֲ יו, כִּ בּוּלוֹתָ חְ תַ נוֹשׁ וְ ה אֱ עֲשֵׂ מַ ץ״ לְ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ ה ה׳ – ״עוֹשֵׂ עֲשֵׂ מַ
יו יָּדָ י אַף שֶׁ ף, כִּ צּוֹרֵ י הַ ידֵ יךְ לִ רִ י צָ לִ כְּ ין הַ י – שׁוּב אֵ לִ ף כְּ יָצָא לַצּוֹרֵ
שׁ מָּ מוֹ מַ לְ צַ יתוֹ וְ נִ בְ תַ יָּים בְּ י קַ לִ כְּ ךְ לוֹ בַּשּׁוּק – הַ הוֹלֵ נּוּ וְ ימֶ סוּלָּקוֹת הֵ מְ

ץ. יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ עֲשֵׂ לּוּ מַ אֵ ים הָ כָלִ סְּ ין הַ מִּ דַ ךְ מְ ף, כָּ צּוֹרֵ י הַ ידֵ ר יָצָא מִ כַּאֲשֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא ח״ב פ״ב. לקו״ת קדושים ל, ג.

29

שו״ה בכבודו — רם
O manuscrito lê הוא רם, “Ele é elevado”, acrescentando a

palavra “Ele”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052: הוא רם.

30

אני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei, e vocês, filhos de Yaakov,

não foram consumidos (lo chelisem).” O Alter Rebe inter‐

preta lo chelisem como “vocês não expiraram”: o assom‐

bro do profeta diante de Israel não sentir kelot hanefesh,

embora D'us seja o mesmo após a criação como antes

dela.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו. בסה״מ תקס״ז ע׳ קמח מבאר ”פי׳ בלתי המצא שם שינוי כלל
בין קודם הבריאה לאחר הבריאה, ואין שם חילוק ג׳ מדרגו׳ דבי״ע”. קטע
מכאן מובא גם בד״ה פסל לך בסה״מ תרל״ד ע׳ קמ. ראה המשך תרס״ו ע׳ פז.
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אל חיק אביה

Tanya descreve um amor como brasas ardentes: contem‐

plar a grandeza do Infinito faz a alma sentir sede Dele, de‐

pois adoecer de amor e, por fim, alcançar kelot hanefesh,

citando o mesmo “e, de fato, minha alma desfalece”.

Tanya, Likkutei Amarim 50:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים נ׳:ו׳

ת שׁוּקַ יא תְּ ךָ״ – הִ בְּ ץ לִ ם רָ אִ ירוּשׁ ״וְ ד״, פֵּ חָ אֶ ךָ – שׁוּב לְ בְּ ץ לִ ם רָ אִ … ״וְ
אֹד מְ ת בִּ טֶ לַהֶ תְ בֶת וּמִ לַהֶ תְ ת וּמִ רֶ גַּבֶּ תְ מִּ שֶׁ י, כְּ נִ מָ יְ לָל הַ חָ לֵּב בֶּ בַּ נֶּפֶשׁ שֶׁ הַ
־ רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ יהָ חַ יק אָבִ ל חֵ ךְ אֶ פֵּ תַּ שְׁ הִ שׁ, לְ מָּ נֶּפֶשׁ מַ לוֹת הַ ד כְּ אֹד עַ מְ
זַי, זֹאת ךְ – אֲ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ י לְ מִ גַשְׁ י וְ נִ גּוּפָ גּוּף הַ הּ בַּ רָ סָ אֲ מַּ צֵאת מִ לָ הוּא, וְ

י״ ה חַ ךְ אַתָּ חָ רְ ל כָּ י ״עַ כָה, כִּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ בּוֹ: מַ ל לִ יב אֶ יָשִׁ
־הוּא רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ חַ ים מֵ יוֹנִ לְ יִּים עֶ יךְ חַ שִׁ מְ הַ י לְ דֵ חֲיוֹתוֹ, כְּ הַ זֶּה לְ גּוּף הַ בַּ

יִּים, … ת חַ י תּוֹרַ דֵ ל יְ ה, עַ טָּ מַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פ״נ. וראה לעיל כז, א. לב, ב. מה, ג. לקמן פו, ב.
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נכספה וגם כלתה נפשי

“Minha alma anseia e, de fato, desfalece pelos pátios de

D'us.” O Alter Rebe usa os dois estágios do versículo, o an‐

seio e o desfalecimento, para descrever a alma derraman‐

do-se diante de D'us.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Minha alma anseia e desfalece pelos átrios de D'us; meu co‐

ração e minha carne cantam de alegria ao D'us vivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי לי בשמים

“Quem tenho eu nos céus? E, além de Ti, nada desejo na

terra.” Isso expressa a autoanulação da alma somente pe‐

rante D'us.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

שהנביא מתמה על ישראל . . שאין לכם כלות הנפש

A nota diz que este discurso remete a Likkutei Torah sobre

Rosh Hashanah para a mesma interpretação de “vocês

não desfaleceram”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ש חי״ז ע׳ 116 מציין ללקו״ת ר״ה סא, ד. וראה בסה״מ תרל״ד ע׳ קמא
”והיינו כי ע״י ההתבוננות בבחי׳ אני ה׳ לא שניתי ואתה הוא קודם שנבה״ע
ואתה הוא לאחר שנבה״ע בלי שום שינוי כלל וכלל, והיינו לפי שכללות
ההשתלשלות הוא מבחי׳ הארה בעלמא שאינו נוגע כלל . . ואי לזאת באיזה
יחפוץ אם בהארה הנפרשת או בעצמותו עיקר ומקור לכל, וע״ז מתמה

הנביא על ישראל מדוע לא כליתם”. ראה גם בסה״מ תרס״ב ע׳ תטו.

35

שאין בכחה לצאת מנרתקה ומאסרה

A nota remete a Kuntres Etz HaChaim para tratar da inca‐

pacidade da alma de sair de sua bainha e de sua prisão.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קונטרס עץ החיים פ״ז.

36

כשל בעוני כחי

“Minha força vacila por causa da minha iniquidade, e

meus ossos definham.” O Alter Rebe interpreta que a força

da alma se enfraqueceu, de modo que ela não consegue

elevar-se.

Psalms 31:11תהילים ל״א:י״א

שׁוּ: שֵׁ י עָ מַ עֲצָ י וַ י כֹחִ נִ וֺ עֲ ל בַּ ה כָּשַׁ נָחָ י בַּאֲ נוֹתַ יַּי וּשְׁ יָגוֹן חַ י כָלוּ בְ כִּ
Pois minha vida se consome em tristeza, e meus anos em

suspiros; minha força desfalece por causa da minha iniqui‐

dade, e meus ossos se consomem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לא, יא.

37

שע״י העונות נכשל ונתחלש כח הנפש
Aquele maamar acrescenta que avon aqui não é necessa‐

riamente um pecado propriamente dito: a palavra signifi‐

ca desvio, curvar o próprio caminho para seguir a materi‐

alidade do corpo e os desejos da alma animal, até que tam‐

bém a alma divina fique presa e não consiga sair.

A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה פסל לך תרס״ב ע׳ תטו מוסיף ”ולא דוקא עון ממש אלא הוא לשון
עיוות ועקום מה שמעוות ומעקם דרכו לילך אחרי חומריות ותאוות הגוף
ונה״ב עד שגם נה״א נסרך ונדבק שאינו יכול ליצא )אַרויסגיין( משם”. ראה

גם בתרל״ג שם ע׳ רצה.

38

כי אם עונותיכם
“Mas as vossas iniquidades separaram entre vós e vosso

D'us.” O Alter Rebe explica que a tela separadora é a ma‐

terialidade do corpo, e não pecados propriamente ditos.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mas as vossas iniquidades vos separaram de D'us, e os vos‐

sos pecados ocultaram de vós o Seu rosto, para que Ele não

ouça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.

39

ואינה יכולה לעלות ולצאת ממנה

A formulação ali vai além: “ao contrário, ele o faz descer”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בקונטרס עץ החיים שם ”ואדרבה מורידו כו׳”.

40

ותרא את עני אבותינו

“E viste a aflição de nossos pais no Egito e ouviste seu cla‐

mor junto ao Mar dos Juncos.” O Alter Rebe interpreta

“nossos pais” como os atributos de amor e temor, confina‐

dos pelo “Egito” do corpo.

Nehemiah 9:9נחמיה ט׳:ט׳

ל־יַם־סוּף: תָּ עַ עְ מַ ם שָׁ תָ ת־זַעֲקָ אֶ יִם וְ רָ צְ מִ ינוּ בְּ בֹתֵ י אֲ נִ ת־עֳ א אֶ רֶ וַתֵּ
E viste a aflição de nossos pais no Egito e ouviste o seu cla‐

mor junto ao Mar Vermelho;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ט. בסה״מ תרל״ד הסיום ”ועז״נ ותרא את עני אבותינו אשר
במצרים אין עני אלא בדעת שנחלק לחו״ג בחי׳ אהוי״ר הוא בחי׳ הכוסף
והתשוקה הנ״ל, והוא ע״י שהם במצרים בחי׳ מיצר הגוף שמגביל ומלביש

הנפש עד מאד” ולזה נתנה . . .

41

ולזה ניתנה התורה לישראל
A nota remete a este maamar para uma discussão relacio‐

nada sobre por que a Torá foi dada a Israel.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה ויתן לך ש״פ תולדות תרס״ו.

42

שהתורה נק׳ עוז

Ao interpretar “ele traz para baixo a força (oz) em que

confia” (Proverbs 21:22), Rabi Yehudá, Rabi Nechemiá e

os Sábios dizem todos: “Oz, isto é a Torá.” O Alter Rebe de‐

senvolve essa denominação: a Torá dá força à alma divina.

Vayikra Rabbah 31:5ויקרא רבה ל״א:ה׳

Shir HaShirim Rabbah 1:4שיר השירים רבה א׳:ד׳

ר נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ דוּ יִשְׂ מְ עָ ה שֶׁ עָ שָׁ יר בְּ אִ י מֵ בִּ ר רַ יךָ נָּרוּצָה, אָמַ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מָ
כֶם ן לָ י נוֹתֵ נִ י אֲ יקֵ עִ רוּךְ הוּא אַלְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ ה, אָמַ תּוֹרָ בֵּל הַ קַ ינַי לְ סִ
כֶם. נָהּ לָ י נוֹתְ נִ אֲ , וַ רוּהָ מְ שְׁ תִּ ים שֶׁ ים טוֹבִ בִ י עֲרֵ יאוּ לִ בִ לָּא הָ ה, אֶ תּוֹרָ ת הַ אֶ
יכֶם בוֹתֵ ם אֲ הֶ ר לָ נוּ. אָמַ ים לָ בִ ינוּ עֲרֵ בוֹתֵ ל עוֹלָם, אֲ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו רִ פָ רוּ לְ אָמְ
ר לוֹ , אָמַ ךְ לֶ מֶּ ן הַ ווֹת מִ לְ ךְ לִ לַ הָ ד שֶׁ חָ אֶ ה לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ים, לְ בִ ין עֲרֵ יכִ רִ צְ
ךָ בְ ר לוֹ עֲרֵ ד, אָמַ חָ ב אֶ רֵ יא לוֹ עָ בִ הֵ ךְ וְ לַ , הָ ךָ וֶה אוֹתְ לְ י מַ נִ אֲ ב וַ רֵ י עָ בֵא לִ הָ

י, … נִ ב שֵׁ רֵ יא לוֹ עָ בִ הֵ ךְ וְ לַ ב, הָ רֵ יךְ עָ רִ צָ
“Atrai-me; correremos atrás de ti. O rei me trouxe aos seus

aposentos; exultemos e alegremo-nos em ti. Recordaremos

o teu amor mais do que o vinho; sinceramente te amam”

(Cântico dos Cânticos 1:4). “Atrai-me; correremos atrás de

ti.” Rabi Meir disse: Quando os israelitas estavam diante do

monte Sinai para receber a Torá, o Santo, bendito seja, dis‐

se-lhes: “Acaso vou dar-lhes a Torá sem garantia? Antes, tra‐
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P A RÁG R A F O  1 0

gam-me bons fiadores de que a observarão, e eu a darei a

vocês.” Isso está relacionado ao termo penhor [mashkon],

ou “toma um penhor …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מדרש תלים ח, ג. מכילתא בשלח טו, ב. ויק״ר פל״א, ה. יל״ש בשלח
רמז רמ״ד. שהש״ר פ״א, ד. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בסה״מ תשי״א

]לכ״ק אדמו״ר מהוריי״צ נ״ע[ ע׳ 181.

ממסגר אסיר
O servo de D'us é enviado “para tirar o prisioneiro do ca‐

labouço”. O Alter Rebe toma emprestada essa expressão

para descrever a alma divina libertada do corpo pela força

da Torá.

Isaiah 42:7ישעיהו מ״ב:ז׳

: ךְ י חֹשֶׁ בֵ יֹשְׁ ית כֶּלֶא  בֵּ יר מִ גֵּר אַסִּ סְ מַּ יא מִ הוֹצִ רוֹת לְ וְ ינַיִם עִ קֹחַ עֵ פְ לִ
Para abrir os olhos dos cegos, para tirar os prisioneiros do

calabouço, e os que se assentam nas trevas, da prisão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ עוז לעמו יתן

“D'us dará força a Seu povo; D'us abençoará Seu povo

com paz.” O Alter Rebe interpreta “força” como a Torá e

beshalom como dois tipos de paz.

Psalms 29:11תהילים כ״ט:י״א

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת־עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן Havayah יְ מּוֹ יִתֵּ עַ Havayah עֹז לְ

D'us dará força ao Seu povo; D'us abençoará o Seu povo

com paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כט, יא.

45

עושה שלום בפמליא של מעלה

Rabi Alexandri diz que quem estuda Torá por sua própria

causa faz paz na morada do alto e na morada de baixo. O

Alter Rebe aplica os dois tipos de paz à alma divina e ao

corpo e à alma animal.

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ

י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ
Rabi Alexandri disse: Todos os que se ocupam da Torá por

ela mesma fazem a paz na morada de cima e na morada de

baixo, como está escrito: «Se se apegassem à Minha fortale‐

za, fariam paz para Mim, fariam paz para Mim» (Yeshayahu

27:5). Rav disse: É como se tivesse construído o palácio aci‐

ma e abaixo, como está escrito: «E pus as Minhas palavras

na tua boca, e com a sombra da Minha mão te cobri, para

plantar os céus e fundar a terra…» (Yeshayahu 51:16). Rabi

Yochanan disse: Ele …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

Bamidbar Rabbah 12:8במדבר רבה י״ב:ח׳
A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין צט, ב. במד״ר יב, ח. ראה אגה״ק סי׳ יב. לקו״ת שה״ש ז, ד.
בלקו״ת צו טו, ב. אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תשפח מציין לכאן.
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כי התורה — נק׳ ג״כ תושי׳

Rabi Chanin pergunta por que a Torá é chamada tushiyá e

responde: “porque enfraquece (mateshes) a força de uma

pessoa”. O Alter Rebe transforma isso na capacidade da

Torá de enfraquecer a sitra achra.

Sanhedrin 26bסנהדרין כ״ו ב
A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין כו, ב. ראה אגה״ק סכ״ב. ערכי הכינויים )לבעל סה״ד( מע׳ תושי׳.
ובאוה״ת יתרו ע׳ תשעח. תשצג. ראה סה״מ תרמ״א ע׳ טז.
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לאום מלאום יאמץ

Estas palavras citam Pesachim 42b:6; a passagem aparece

abaixo.

Pesachim 42b:6פסחים מ״ב ב:ו׳

ין קוֹרִ ין, וְ עוֹרִ ן שְׂ תוֹכָ ין לְ נִ נּוֹתְ ד שֶׁ יץ עַ מִ חְ יִּים מַ דוֹמִ ל אֲ ין יֵינָם שֶׁ יו אֵ שָׁ כְ עַ וְ
לֵאָה זוֹ ם מְ בָה״, אִ חֳרָ אָה הָ לְ מָּ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה שֶּׁ יֵּים מַ קַ י, לְ דוֹמִ אֲ ץ הָ אוֹתוֹ חוֹמֶ

כָא: הָ ר, מֵ ק אָמַ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ בָה זוֹ. רַ לֵאָה זוֹ — חֲרֵ ם מְ אִ בָה זוֹ, וְ — חֲרֵ

ץ״. מָ אֹם יֶאֱ לְּ אֹם מִ ״וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים מב, ב. רש״י בראשית כה, כג.
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לאום מלאום יאמץ

D'us fala a Rivká sobre os gêmeos em seu ventre: “uma

nação prevalecerá sobre a outra”. O Alter Rebe aplica isso

à alma divina e à sitra achra.

Genesis 25:23בראשית כ״ה:כ״ג

אֹם לְ אֹם מִ דוּ וּלְ רֵ פָּ ךְ יִ יִ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ וַ
יר: עִ ב יַעֲבֹד צָ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

E D'us lhe disse: Duas nações há no teu ventre, e dois povos

se separarão de tuas entranhas; um povo será mais forte

que o outro, e o mais velho servirá ao mais novo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכשזה קם זה נופל

Rashi explica que as duas nações jamais serão iguais em

grandeza: “quando esta se eleva, aquela cai”. Assim tam‐

bém, à medida que a alma divina se fortalece, a sitra achra

é enfraquecida.

Rashi on Genesis 25:23רש"י על בראשית כ״ה:כ״ג

ר לָהּ הוּא אָמַ שׁ וְ קֹּדֶ רוּחַ הַ ר בְּ מַ ם נֶאֱ שֵׁ ; לְ יחַ לִ י שָׁ דֵ ל יְ ויאמר ה׳ לה. עַ

י, בִּ רַ ינוּס וְ טוֹנִ לּוּ אַנְ יב; אֵ תִ )בראשית רבה(: שני גוים בבטנך. גיים כְּ

ימוֹת לֹא בִ ה וְ מָּ חַ ימוֹת הַ ת לֹא בִ זֶרֶ לֹא חֲ נוֹן וְ נָם לֹא צְ חָ לְ ל שֻׁ עַ קוּ מֵ סְ לֹּא פָ שֶׁ
כוּת: ממעיך לְ לָּא מַ אֹם אֶ ין לְ ים )עבודה זרה י״א(: ושני לאמים. אֵ מִ שָׁ גְּ הַ
מּוֹ: מלאם יאמץ. לֹא תֻ זֶה לְ עוֹ וְ שְׁ רִ ים זֶה לְ דִ רָ פְ ם נִ יִם הֵ עַ מֵּ ן הַ יפרדו. מִ
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בָה חֳרָ אָה הָ לְ מָּ ר אִ ן הוּא אוֹמֵ כֵ ל, וְ ם זֶה נוֹפֵ זֶּה קָ שֶׁ לָּה, כְּ דֻ גְ ווּ בִּ יִשְׁ

יִם: לַ ל יְרוּשָׁ נָהּ שֶׁ בָּ רְ חֻ לָּא מֵ אָה צוֹר אֶ לְּ מַ תְ )יחזקאל כ״ו(, לֹא נִ
E o Eterno lhe disse por meio de um mensageiro: foi dito a

Shem por inspiração sagrada, e ele o disse a ela (Bereshit

Rabbah 63:7). Duas nações há no teu ventre — A palavra está
escrita גיים (pessoas exaltadas, nobres), uma alusão a Anto‐

nino e Rabi (Rabi Yehudá, o Príncipe), de cuja mesa nunca

faltavam nem rabanetes nem alface, nem no verão nem no

inverno (Avodá Zará 11a). E dois povos — A palavra לאם sem‐

pre designa um povo que possui todas as características de

um reino (Avodá Zará …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

כיצד הוא העוז של התורה . . הלא גם התורה נתלבשה בענינים
גשמיים

A transcrição explicita a pergunta: as leis da Torá estão re‐

vestidas em coisas físicas, como terumot e maasrot prove‐

nientes dos cereais e tsitsit de lã; como podem elas dar

força à alma divina em sua apreensão da Divindade, até

mesmo a ponto de autossacrifício?

A  N O TA  D A  K E H O T

בתקס״ז ע׳ קמט מבאר הקושיא ”כיצד תהי׳ התורה עוז ותושי׳ והלא מצד
גופי ענייני ההלכות שבתורה הרי הם מלובשים בענינים גשמיים כמו מצות
תרומות ומעשרות בתבואות ומצות ציצית בצמר וכיוצא, ואיך יועילו להיות
כח ועוז להשגה האלקי׳ בנפש האלקי׳ להיות לה עוז וכח במס״נ וכיוצא”,

ע״ש.
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ויסודה בהררי קדש

“Seu fundamento está nos montes sagrados.” O Alter Rebe

toma emprestada a expressão para se referir à fonte e ao

fundamento da Torá, que se encontram no alto, na própria

essência de D'us.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ
Salmo dos filhos de Coré; cântico. Seu fundamento está so‐

bre os montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה התקשרות — היינו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052: הוא.

53

אורייתא וקוב״ה כולא חד

O maamar anterior cita essa afirmação do Zohar e enfatiza

“o Santo, bendito seja Ele” em Si: o nível que é santo e in‐

teiramente separado dos mundos, tão além deles que não

poderiam receber vida nem mesmo de Sua irradiação.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל נז, ג.
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וידבר אלקים

“E D'us falou todas estas palavras, dizendo.” A abertura

dos Dez Mandamentos, cuja palavra “dizendo” o Alter

Rebe interpreta como o poder concedido a Israel de dizer

a Torá por si mesmos.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
E D'us pronunciou todas estas palavras, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, א.
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A nota da Kehot remete a Exodus 20:1–2 para estas

palavras.

Exodus 20:1–2שמות כ׳:א׳-ב׳

ר יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ לֶּה לֵאמֹר: אָנֹכִ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ הוֹצֵאתִ
E D'us falou todas estas palavras, dizendo: Eu sou o Eterno,

teu D'us, que te tirei da terra do Egito, da casa da

escravidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלכאורה מלת לאמר אין לה הבנה
Em 15c, Likkutei Torah (Bamidbar) inicia um maamar so‐

bre este mesmo versículo, “E D'us falou todas estas pala‐

vras, dizendo: Eu…”; explica “todas estas palavras” como

tudo o que foi revelado, incluindo a Torá Oral, contido nos

Dez Mandamentos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת במדבר טו, ג. שה״ש מ, ב. מה שנתבאר כאן ראה ד״ה בחודש
השלישי תשל״ד )סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ קנה( ושם בהערה 8 נוסף לסה״מ

תקס״ז ותו״ח מציין לסה״מ תרנ״ה ע׳ צא-ב.
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שו״ה מלת — ואינה

O manuscrito lê שאינה (“pois não é”) em vez de ואינה (“e

não é”).

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052: שאינה.
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כמו כל לאמר שבמקרא

Rabi Akiva pergunta o que “dizendo” (leimor) acrescenta

em “e falaram, dizendo”, no Cântico do Mar, e responde

que Israel repetiu o cântico depois de Moshê, frase por

frase, como se responde quando o Hallel é recitado. A nota

da Kehot aponta para esta passagem; de modo semelhan‐

te, o Alter Rebe interpreta “dizendo”, no Sinai, como repe‐

tir após Aquele que fala.

Sotah 27b:8–9סוטה כ״ז ב:ח׳-ט׳

יִם פַּ ה אַלְ מָ דְ אַת קֵ ת פְּ יר אֶ עִ חוּץ לָ ם מִ דֹּתֶ יבָא: ״וּמַ י עֲקִ בִּ שׁ רַ רַ יּוֹם דָּ בּוֹ בַּ
י יב״. אִ בִ ה סָ לֶף אַמָּ יר וָחוּצָה אֶ עִ יר הָ קִּ ר: ״מִ ר אֹמֵ א אַחֵ רָ קְ גוֹ׳״, וּמִ ה וְ בָּאַמָּ

ר ר לוֹמַ שָׁ פְ י אֶ אִ ה. וְ יִם אַמָּ פַּ ר אַלְ מַ בָר נֶאֱ כְּ ה, שֶׁ לֶף אַמָּ ר אֶ ר לוֹמַ שָׁ פְ אֶ
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שׁ, רָ גְ ה מִ לֶף אַמָּ יצַד? אֶ א כֵּ ה. הָ לֶף אַמָּ ר אֶ מַ בָר נֶאֱ כְּ ה, שֶׁ יִם אַמָּ פַּ אַלְ
בָּת. שַּׁ חוּם הַ ה תְּ יִם אַמָּ פַּ אַלְ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סוטה כז, ב. ובארוכה בלקו״ש ח״ו ע׳ 119 הערה *1. ובלקו״ת שה״ש
)מ, ב( מפרט דהקושיא מ”שאר מצותי׳ של תורה” )לקוטי שיחות ח״ו ע׳

119 הערה 3(. ובאוה״ת יתרו ע׳ תתסו ”שאינו דומה לשאר לאמר שבתורה

שהקב״ה מדבר למשה לאמר הדיבור לישראל, אבל כאן בעשה״ד אין לומר
כן שהרי כל ישראל שמעו בעצמן הדיברות כו׳”. וראה שם ע׳ תתעג. ובכרך

ח ע׳ ב׳תתקפד.

שהרי כל ישראל שמעו
O maamar aprofunda a pergunta: Pirkei deRabbi Eliezer

ensina que todas as almas de Israel, da primeira geração à
última, estiveram no Monte Sinai e receberam a Torá; as‐

sim, a palavra “dizendo” não é compreendida aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה וידבר כו׳ אנכי תש״ל )הנחה בלתי מוגה( ומפרט ”יותר מזה כמבואר
בפדר״א שכל נש״י מראש כל הדורות עד סוף כל הדורות היו בהר סיני
וכרתו ברית עם הקב״ה וקבלו את התורה, וא״כ אינו מובן כאן פירוש תיבת

לאמר”.

60

ופב״פ דיבר ה׳

“Face a face D'us falou convosco na montanha, do meio

do fogo.” Como todo Israel ouviu D'us diretamente, “di‐

zendo” não pode significar transmitir as palavras a outros.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳
A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ה, ד.
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את אשר ישנו פה

A aliança é feita “com quem está aqui conosco hoje… e

com quem não está aqui conosco hoje”. O Alter Rebe

acrescenta isso para mostrar que todo judeu foi incluído

no Sinai.

Deuteronomy 29:14דברים כ״ט:י״ד

ינֶנּוּ ר אֵ ת אֲשֶׁ אֵ ינוּ וְ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ יּוֹם לִ ד הַ נוּ עֹמֵ מָּ נוֹ פֹּה עִ ר יֶשְׁ ת־אֲשֶׁ י אֶ כִּ

יּוֹם: נוּ הַ מָּ פֹּה עִ
mas com aquele que está aqui conosco hoje, diante do Eter‐

no nosso D'us, e também com aquele que não está aqui co‐

nosco hoje—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כט, יד.
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שמות תנאים ואמוראים
Or HaTorah observa que este ponto está claramente implí‐
cito no Midrash Rabbah sobre Yisro, no final do capítulo

28.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת יתרו ע׳ תשפג מציין: הנה כן משמע בהדיא ברבות פ׳ יתרו ס״פ
כח”.
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דבר ה׳ זו הלכה

O Talmud explica que “a palavra de D'us”, na profecia de

Amos, significa halachá. O Alter Rebe usa isso para dizer

que toda halachá pronunciada por um sábio é a palavra de

D'us transmitida no Sinai.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קלח, ב.
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דברי אשר שמתי בפיך

“Minhas palavras, que pus em tua boca, não se afastarão

de tua boca, nem da boca de teus filhos.” O Alter Rebe cita

este versículo para indicar que a palavra de D'us fala pela

boca de Israel.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, כא.
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שאין הדבור נעשה נפרד

Or HaTorah chama isso de “um assunto extraordinário” e

remete ao final do maamar que começa “Va’eira el

Avraham”, onde isso é descrito como o nível de Moshê.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת יתרו ע׳ תשפג מציין ”הוא ענין נפלא, וע׳ מזה לעיל סד״ה וארא אל
אברהם שזהו בחי׳ משה”. ולהעיר שבתקס״ז אין תי׳ אלו.
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תען לשוני אמרתך

“Minha língua responderá à Tua palavra, pois todos os

Teus mandamentos são justos.” O Alter Rebe interpreta

“responder” como repetir após quem fala: a Torá é a pala‐

vra de D'us, e a língua apenas a repete.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ
Que a minha língua cante a Tua palavra, pois todos os Teus

mandamentos são justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיט, קעב. ראה פי׳ הפסוק גם בלקו״ת שמע״צ פא, ג. שה״ש מד, ב.
ספר המאמרים תש״ד ע׳ 139.

67



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  1 …בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום

34likuteitorah.com/pt/torah-ohr/yisro/1/

P A RÁG R A F O  1 4

P A RÁG R A F O  1 5

יום אשר עמדת

O versículo seguinte: “o dia em que estiveste diante de

D'us, teu D'us, em Chorev”. Colocado ao lado do ensina‐

mento da Torá aos filhos, ensina que o estudo deve ser

como estar diante de D'us no Sinai.

Deuteronomy 4:10דברים ד׳:י׳

ם עָ ת־הָ י אֶ ל־לִ הֶ קְ י הַ לַ מֹר ה׳ אֵ ב בֶּאֱ חֹרֵ יךָ בְּ לֹקֶ  נֵי ה׳ אֱ פְ תָּ לִ דְ מַ ר עָ יוֹם אֲשֶׁ
ים יִּ ם חַ ר הֵ ים אֲשֶׁ יָּמִ י כׇּל־הַ אָה אֹתִ יִרְ דוּן לְ מְ לְ ר יִ י אֲשֶׁ רָ בָ ת־דְּ ם אֶ עֵ מִ אַשְׁ וְ

דוּן: לַמֵּ ם יְ נֵיהֶ ת־בְּ אֶ ה וְ מָ דָ אֲ ל־הָ עַ
no dia em que estiveste diante do Eterno teu D'us em Ho‐

reb, quando o Eterno me disse: «Reúne para Mim o povo, e

farei que ouçam as Minhas palavras, para que aprendam a

temer-Me todos os dias que viverem sobre a terra, e para

que ensinem seus filhos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל העם רואים את הקולות

“E todo o povo viu as vozes e as chamas.” O Alter Rebe cita

isso para contrastar a revelação aberta no Sinai com uma

pessoa estudando por conta própria.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ

חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ
E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופב״פ דבר ה׳

“Face a face, D'us falou contigo na montanha.” Parte do

contraste entre o Sinai e o estudo individual.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ
D'us falou convosco face a face no monte, do meio do fogo

—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

והודעת לבניך . . מה להלן באימה ויראה

Moshe adverte Israel que não se esqueça do que viu no Si‐

nai: “e faça com que seus filhos e os filhos de seus filhos

saibam.” Os Sábios associam este versículo ao seguinte

para ensinar que o estudo da Torá requer o temor do

Sinai.

Deuteronomy 4:9דברים ד׳:ט׳
ינֶיךָ אוּ עֵ ר־רָ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ ת־הַ כַּח אֶ שְׁ ן־תִּ אֹד פֶּ ךָ מְ שְׁ מֹר נַפְ ךָ וּשְׁ ר לְ מֶ שָּׁ ק הִ רַ

: נֶיךָ נֵי בָ בְ לִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ עְ הוֹדַ יֶּיךָ וְ י חַ מֵ ךָ כֹּל יְ בְ בָ לְּ ן־יָסוּרוּ מִ וּפֶ
Somente guarda-te e cuida diligentemente da tua alma, para

que não te esqueças das coisas que teus olhos viram, e para

que elas não se afastem do teu coração todos os dias da tua

vida; antes, faze-as saber a teus filhos e aos filhos de teus

filhos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 22a:4ברכות כ״ב א:ד׳

תָּ דְ מַ ר עָ יהּ ״יוֹם אֲשֶׁ רֵ תְ יב בָּ תִ נֶיךָ״, וּכְ נֵי בָ בְ לִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ עְ הוֹדַ יָא: ״וְ נְ תַ דְּ
, אַף כָּאן יעַ זִ ת וּבְ תֵ רְ אָה וּבִ יִרְ ה וּבְ ימָ אֵ ן בְּ לָּ הַ ה לְ ב״, מָ חוֹרֵ יךָ בְּ לֹקֶ  נֵי ה׳ אֱ פְ לִ

. יעַ זִ ת וּבְ תֵ רְ אָה וּבִ יִרְ ה וּבְ ימָ אֵ בְּ
Pois há um ensinamento: «E as farás saber a teus filhos e aos

filhos de teus filhos» (Deut. 4:9), e continua: «O dia em que

estiveste diante de D'us, teu D'us, em Horeb» (Deut. 4:10):

assim como [os filhos de Israel estiveram em Horeb] com te‐

mor, medo, tremor e estremecimento, assim também aqui

[ao ensinar a Torá] deve ser com temor, medo, tremor e

estremecimento.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, ט. ברכות כב, א. וראה לעיל כב, ב. ובמ״מ לשם.
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עוז ותעצומות

“O D'us de Israel, Ele concede força e vigor ao povo.” O

Alter Rebe usa essa expressão para aquilo que o estudo da

Torá concede à alma divina.

Psalms 68:36תהילים ס״ח:ל״ו
רוּךְ ם בָּ עָ מוֹת לָ עֲצֻ תַ ן עֹז וְ ל הוּא נֹתֵ אֵ רָ ל יִשְׂ יךָ אֵ שֶׁ דָּ קְ מִּ ים מִ לֹקִ  א אֱ נוֹרָ

ים: לֹקִ  אֱ
Temível é D'us desde os Teus lugares santos; o D'us de Isra‐

el dá força e poder ao povo; bendito seja D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עסק התורה . . הנותן עוז ותעצומות לנפש האלקית

Or HaTorá cita esta passagem: a Torá dá força à alma divi‐

na e enfraquece a alma animal, para que a alma divina

possa superá-la até que anseie por sair de seu invólucro, a

prisão do corpo.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳קא: שנותנת כח לנפש האלקית ומתשת כח
הנפש הבהמית, והיינו שתוכל הנפש האלוקית להתגבר על נה״ב עד
שתכסוף לצאת מנרתקה מאסר הגוף, ע״ש. ראה בד״ה בחודש השלישי
תשל״ד שם לצד הערה 21 ”שע״י לימוד התורה נעשה שינוי )רוממות(

בהאדם הלומדה”. וראה שם בהערה הנ״ל.
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אנכי ה׳ אלקיך אשר הוצאתיך מארץ מצרים

O primeiro dos Dez Mandamentos: “Eu sou Havayá, teu

D'us, que te tirou da terra do Egito.” O Alter Rebe inter‐

preta Anochi como a essência de D'us atraída para Israel

por meio do recebimento da Torá.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito, da casa

da servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה

“E estas palavras que hoje te ordeno estarão sobre o teu

coração.” O Alter Rebe ouve Anochi, a essência de D'us,

nos mandamentos dados a Israel.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ו.
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ואעלה אתכם מעני מצרים אל ארץ טובה ורחבה

A promessa de D'us a Moshe: “Eu vos tirarei da aflição do

Egito.” O Alter Rebe a interpreta como a alma divina sen‐

do libertada das limitações do corpo.

Exodus 3:17שמות ג׳:י״ז

י זִּ רִ פְּ הַ י וְ מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶ ל־אֶ יִם אֶ רַ צְ י מִ נִ עֳ כֶם מֵ תְ ר אַעֲלֶה אֶ אֹמַ וָ

בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ י אֶ יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ וְ
E disse: «Eu vos farei subir da aflição do Egito para a terra

do cananeu, do heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e

do jebuseu, para uma terra que mana leite e mel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ג, יז. ח.

76

אל ארץ טובה ורחבה

D'us promete conduzir Israel “a uma terra boa e

espaçosa”. Ligado ao versículo anterior, isso descreve a li‐

bertação da alma da estreiteza para a amplidão.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
e desci para livrá-los da mão dos egípcios e fazê-los subir

daquela terra a uma terra boa e espaçosa, a uma terra que

mana leite e mel; ao lugar do cananeu, do heteu, do amor‐

reu, do perizeu, do heveu e do jebuseu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנשי יריחו היו כורכין את שמע

A Mishná enumera seis práticas do povo de Jericó, entre

elas a de recitarem o Shemá “sem interrupção”, prática

que os Sábios não impediram. O Alter Rebe explica por

que não os interromperam.

Pesachim 55b:15פסחים נ״ה ב:ט״ו

ה לֹשָׁ ל שְׁ עַ ם וְ יָדָ יחוּ בְּ ה מִ לֹשָׁ ל שְׁ יחוֹ, עַ י יְרִ שֵׁ שׂוּ אַנְ ים עָ רִ בָ ה דְּ שָּׁ י׳ שִׁ נִ תְ מַ
יּוֹם, ים כׇּל הַ לִ קָ ין דְּ יבִ כִּ רְ ם: מַ יָדָ יחוּ בְּ לֹּא מִ ן שֶׁ לּוּ הֵ אֵ ם. וְ יָדָ יחוּ בְּ לֹא מִ

ם: יָדָ יחוּ בְּ מִּ לּוּ שֶׁ אֵ ר. וְ עוֹמֶ נֵי הָ פְ ין לִ שִׁ גוֹדְ ין וְ רִ קוֹצְ ע, וְ מַ ת שְׁ ין אֶ כִ כוֹרְ וְ
שׁ, דֵּ קְ ל הֶ יּוֹת שֶׁ זִ ין גַּמְ ירִ תִּ מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים נה, ב. וראה בקונטרס עץ החיים ע׳ לד. ובספר הערכים-חב״ד ערך
אהבת ה׳.
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ולא היו מפסיקין בין אחד ואהבת

O Talmud explica que eles diziam “Ouve, Israel… é Um”

sem fazer uma pausa, e relata como Yaakov, temendo que

tivesse um filho indigno, como Avraham tivera Yishmael,

ouviu seus filhos declararem o Shemá e respondeu: “Ben‐

dito seja o Nome…”, razão pela qual essa frase é dita em

voz baixa.

Pesachim 56a:5פסחים נ״ו א:ה׳

ל אֵ רָ ע יִשְׂ מַ ים ״שְׁ רִ ה: אוֹמְ ב יְהוּדָ ר רַ י? אָמַ דִ בְ י עָ יכִ ע. הֵ מַ ת שְׁ ין אֶ כִ כוֹרְ וְ
א לָּ יוּ, אֶ ין הָ יקִ סִ פְ ר: מַ בָא אָמַ ין. רָ יקִ סִ פְ יוּ מַ לֹא הָ ד״, וְ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ה׳ אֱ
ל ר עַ חָ לֹא מָ , וְ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ע: הַ מַ שְׁ מַ ךָ״, דְּ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ים ״הַ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
ל ה׳ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ ים ״שְׁ רִ ע? אוֹמְ מַ ת שְׁ ין אֶ כִ יוּ כּוֹרְ יצַד הָ נַן: כֵּ בָּ נוּ רַ . תָּ ךָ בֶ בָ לְ

ר: ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ין, דִּ יקִ סִ פְ יוּ מַ לֹא הָ ד״, וְ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  אֱ
עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ים ״בָּ רִ יוּ אוֹמְ לֹּא הָ לָּא שֶׁ יוּ, אֶ ין הָ יקִ סִ פְ מַ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בכל לבבך בשני יצריך
A Mishná explica “com todo o teu coração” como “com

tuas duas inclinações, a inclinação boa e a inclinação má”.

O Alter Rebe aplica isso ao amor que subjuga e transforma

a alma animal.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ

ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ

Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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מלך אלקים על גוים

“Elokim reina sobre as nações; Elokim senta-Se em Seu

trono sagrado.” O Alter Rebe cita esse versículo para mos‐

81
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trar que o Nome Elokim, a realeza de D'us, sustenta até
mesmo as nações.

Psalms 47:9תהילים מ״ז:ט׳

שׁוֹ: דְ א קׇ סֵּ ל־כִּ ב עַ ים יָשַׁ לֹקִ  ל־גּוֹיִם אֱ ים עַ לֹקִ  ךְ אֱ לַ מָ
D'us reina sobre as nações; D'us está sentado em Seu santo

trono.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מז, ט. ”פי׳ גם על גוים מלך אלקי׳ לפי שהם מקבלים ממ״ח צירופים
דאלקים” — תקס״ז ע׳ קנ.

לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ספרי דברים לב, ט.
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לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל
O Sifrei diz que, quando Avraham veio ao mundo, surgiu

dele um elemento impróprio: Yishmael; mas todos os fi‐

lhos de Yaakov eram dignos. O Alter Rebe cita isso ao ex‐

plicar “Bendito seja o Nome…”.

Sifrei Devarim 312:1–2ספרי דברים שי״ב:א׳-ב׳

א הֵ אֱ י שֶׁ קִ לְ י חֶ נוּ לִ תוֹכָהּ, תְּ יוּ בְ הְ תִּ י שֶׁ שִׁ פְ י אֶ י, אִ לִּ תּוֹךְ שֶׁ אוּ מִ … צְ

אל עֵ מָ סוֹלֶת, יִשְׁ נּוּ פְּ מֶּ אָה מִ ינוּ לָעוֹלָם יָצְ ם אָבִ הָ רָ בָּא אַבְ שֶׁ ךְ כְּ ירוֹ. כָּ כִּ מַ

י כָל אַלּוּפֵ ו וְ שָׂ סוֹלֶת, עֵ נּוּ פְּ מֶּ אָה מִ ק לָעוֹלָם יָצְ חָ צְ ה. בָּא יִ טוּרָ נֵי קְ כָל בְּ וְ
אָה בָּא יַעֲקֹב לֹא יָצְ שֶׁ ים. וּכְ אשׁוֹנִ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ עִ יוֹת רָ הְ רוּ לִ זְ דוֹם. חָ אֱ
ר )בראשית כה מַ נֶּאֱ יָן שֶׁ נְ עִ ים, כָּ רִ שֵׁ נָיו כְּ דוּ כָּל בָּ לָּא נוֹלְ סוֹלֶת, אֶ נּוּ פְּ מֶּ מִ
קוֹ? לְ ת חֶ יר אֶ כִּ קוֹם מַ מָּ ן הַ יכָ הֵ ים״. מֵ לִ ב אֹהָ ם יוֹשֵׁ ישׁ תָּ יַעֲקֹב אִ כז(: ״וְ

בֶל … מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק ה׳ עַ י חֵ ר: כִּ מַ נֶּאֱ יַּעֲקֹב, שֶׁ מִ

(Devarim 32:9) «Pois a porção de D'us é o Seu povo»: Uma

parábola: Um rei tinha um campo e o entregou a arrendatá‐

rios, que começaram a roubar dele. Então o entregou aos fi‐

lhos deles, que começaram a agir pior do que os primeiros.

Quando lhe nasceu um filho, disse-lhes: «Saiam do que é
meu. Vocês não podem ficar aí. Deem-me a minha porção,

para que eu possa reconhecê-la». Da mesma forma, quando

nosso pai Abraão veio ao mundo, dele surgiu descendência

vil: Ismael e os filhos de Queturá. Quando nosso …

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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ועד הוא ג״כ אחד אלא שהוא בחילופי דאתוון

O Zohar diz que va’ed, em “Bendito seja o Nome… para

sempre (va’ed)”, equivale a echad, “Um”, com suas letras

permutadas, e que as permutamos para não dizer “Um”

abertamente. O Alter Rebe cita isso para explicar por que

essa frase é dita em voz baixa.

Zohar, Terumah 12:134–143ספר הזהר, תרומה י״ב:קל״ד-קמ״ג

No presente, enquanto o «outro lado» ainda está ligado à
Shechiná, Ela não é inteiramente Uma; por isso, embora

mesmo neste tempo proclamemos a unidade, fazemo-lo em

silêncio, simbolizando-a pelas letras da palavra wa’ed (sem‐

pre), que, por certas permutações, equivalem às da palavra

ehad (um).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועד . . אחד . . בחילופי דאתוון כמ״ש בזהר

A nota remete à nota do Rebe ali sobre o ensinamento do

Zohar de que va’ed equivale a echad com as letras

trocadas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ח״ב קלד, א. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים תש״ח ע׳ 242.
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שישראל מונים ללבנה

O Talmud diz que um eclipse da Lua é um mau sinal para

Israel, “porque Israel conta segundo a Lua, e as nações,

segundo o Sol”. O Alter Rebe explica o que Israel tem em

comum com a Lua.

Sukkah 29a:10סוכה כ״ט א:י׳

ן ימָ ה — סִ נָה לוֹקָ בָ גּוֹיִם. לְ ע לַ ן רַ ימָ ה — סִ ה לוֹקָ מָּ חַ הַ ן שֶׁ מַ זְ נַן: בִּ בָּ נוּ רַ תָּ
ה. מָּ גוֹיִם לַחַ נָה, וְ בָ לְּ ין לַ ל מוֹנִ אֵ רָ יִּשְׂ נֵי שֶׁ פְּ ל. מִ אֵ רָ ל יִשְׂ ם שֶׁ יהֶ אֵ שׂוֹנְ ע לְ רַ
י בֵ יוֹשְׁ ע לְ ן רַ ימָ ב — סִ עֲרָ מַּ ח. בַּ רָ זְ י מִ בֵ יוֹשְׁ ע לְ ן רַ ימָ ח — סִ רָ זְ מִּ ה בַּ לוֹקָ

עוֹלָם כּוּלּוֹ. כׇל הָ ע לְ ן רַ ימָ יעַ — סִ קִ רָ צַע הָ מְ אֶ ב. בְּ עֲרָ מַ
Nossos Sábios ensinaram: Quando o sol está eclipsado, é um

mau presságio para os idólatras; quando a lua está eclipsa‐

da, é um mau presságio para Israel, pois Israel conta segun‐

do a lua e os idólatras segundo o sol. Se estiver eclipsado no

leste, é um mau presságio para os que vivem no leste; se no

oeste, é um mau presságio para os que vivem no oeste; se

no meio do céu, é um mau presságio para o mundo inteiro.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

Chullin 60b:3חולין ס׳ ב:ג׳

אמרה לפניו רבש״ע הואיל ואמרתי לפניך דבר הגון אמעיט את עצמי
אמר לה לכי ומשול ביום ובלילה אמרה ליה מאי רבותיה דשרגא
בטיהרא מאי אהני אמר לה זיל לימנו בך ישראל ימים ושנים אמרה
ליה יומא נמי אי אפשר דלא מנו ביה תקופותא דכתיב )בראשית א, יד(
והיו לאותות ולמועדים ולימים ושנים זיל ליקרו צדיקי בשמיך )עמוס

ז, ב( יעקב הקטן שמואל הקטן )שמואל א יז, יד( דוד הקטן
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוכה כט, א. ראה חולין ס, ב. ובחדא״ג למהרש״א בחולין שם.

86

כי הלבנה לית לה מגרמה כלום

A transcrição acrescenta que a metade superior da lua,

voltada para o sol, não ilumina porque está anulada em

sua existência diante da luz do sol, enquanto sua metade

inferior ilumina a terra com a luz do sol.

Zohar III, 33aזח״ג לג, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג לג, א. רמט, ב. ”ולהיותה דבוקה בחצי העליון למול נגד אור
השמש ע״כ אינה מאירה רק בחצי התחתון שלה ובחצי העליון שבה אינה
מאירה כלל כי מפני אור השמש אשר לנגדה בטלה במציאות אל האור של
השמש המאיר עלי׳, אך חצי התחתון שבה מאיר בארץ מחמת הארת השמש

כידוע” — תקס״ז ע׳ קנ.
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עד שנעשית בבחי׳ נקודה

A nota remete a Or HaTorah sobre Yisro a respeito da lua

88
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que diminui até tornar-se um ponto.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת כאן ע׳ תשצה.

כך הוא ענין ישראל

A transcrição declara diretamente a comparação: Israel é
comparado à lua porque, em seu conjunto, as almas de Is‐

rael nada têm de próprio, exceto aquilo que recebem da

luz de D'us que brilha sobre elas, a Luz Infinita.

A  N O TA  D A  K E H O T

”שנמשלי׳ ללבנה כי ישראל מונין ללבנה כנודע דגם כללות נ״י לית להו

מגרמייהו כלום אלא רק מה שמקבלים מאור ה׳ המאיר עליהם והוא אור
א״ס ב״ה” — תקס״ז ע׳ קנא.
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ודבר ה׳ זו הלכה

O Talmud explica “a palavra de D'us” como halachá. O Al‐

ter Rebe aplica essa expressão à palavra de D'us que fala

pela boca daqueles que estudam.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי שמש ומגן הוי״ה אלקים

“Pois Havayá Elokim é sol e escudo; D'us concede graça e

glória.” O Alter Rebe interpreta o sol como o Nome Ha‐

vayá e o escudo como o Nome Elokim.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ

Pois D'us é sol e escudo; D'us concede graça e glória; não

negará bem algum aos que andam com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פד, יב.
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להחיות רוח שפלים

D'us habita “com o espírito abatido e humilde, para reavi‐

var o espírito dos humildes”. O Alter Rebe aplica a expres‐

são à caridade, que reaviva os pobres.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזרחה לכם יראי שמי

“E brilhará para vós, que temeis o Meu Nome, um sol de

justiça (tsedacá), com cura em suas asas.” O Alter Rebe in‐

terpreta a passagem como indicando que a tsedacá é o ní‐
vel do sol.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ
בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ

Mas para vós, que temeis o Meu nome, nascerá o sol da jus‐

tiça, e haverá cura em suas asas; e saireis e saltareis como

bezerros do estábulo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, כ.
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בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום הזה

O versículo de abertura do maamar, agora explicado:

“neste dia” é o dia da revelação para o qual a contagem do

Ômer preparou.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
ינָי: סִ

No terceiro mês depois que os filhos de Israel saíram da ter‐

ra do Egito, naquele mesmo dia chegaram ao deserto do

Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעה שבועות תספר לך

“Contarás para ti sete semanas.” A contagem do Ômer,

que o Alter Rebe chama de preparação para receber a Torá
em Shavuot.

Deuteronomy 16:9דברים ט״ז:ט׳

עוֹת: בֻ ה שָׁ עָ בְ פֹּר שִׁ סְ ל לִ חֵ ה תָּ מָ שׁ בַּקָּ מֵ רְ ל חֶ חֵ הָ ךְ מֵ ר־לָ פׇּ סְ עֹת תִּ בֻ ה שָׁ עָ בְ שִׁ

Sete semanas contarás para ti; desde que a foice for posta

pela primeira vez no cereal em pé, começarás a contar sete

semanas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים טז, ט.
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ונעשו אז ישראל מוכנים ועומדים

O maamar explica que Israel estava preparado não apenas

pelo influxo de luz do Alto, mas também pelo próprio ser‐

viço realizado embaixo.

Chullin 60bחולין ס׳ ב
A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה בחודש השלישי תשכ״ט מבאר ”שהיו מוכנים לא רק מצד ההמשכה
מלמעלה, אלא גם מצד עבודת המטה”. ראה חולין ס, ב.
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ויקרא אלקים לאור יום

“E D'us chamou à luz ‘dia’, e às trevas chamou ‘noite’.” O

Alter Rebe cita este versículo para mostrar que “dia” sig‐

nifica luz e revelação.

Genesis 1:5בראשית א׳:ה׳

ר יוֹם י־בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י־עֶ הִ יְ יְלָה וַ א לָ רָ ךְ קָ לַחֹשֶׁ ים לָאוֹר יוֹם וְ לֹקִ  א אֱ רָ קְ יִּ וַ

ד: חָ אֶ
E D'us chamou à luz Dia, e às trevas chamou Noite. E houve

tarde e houve manhã, um dia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית א, ה.
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בד״ה והיה מדי חדש

Este é o discurso a que o texto se refere, sobre “E será que,

de uma lua nova à seguinte”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת ברכה צו, ד ואילך.
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ואהבת
“E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração.” O Al‐

ter Rebe observa que o valor numérico de ve’ahavta é o

dobro do de or, “luz”.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למדבר סיני שירדה שנאה

O Talmud interpreta o nome Sinai como o monte sobre o

qual desceu sin’ah (ódio). O Alter Rebe, que cita apenas

“sobre o qual desceu o ódio etc.”, aplica isso ao poder da

Torá de enfraquecer a sitra achra.

Shabbat 89a:7שבת פ״ט א:ז׳

ינַי״? ר סִ אי ״הַ יהוּ: מַ ויְ וַ רְ י תַּ רִ אָמְ ב הוּנָא דְּ רַ יהּ דְּ רֵ בָּה בְּ רַ א וְ דָּ סְ ב חִ רַ … דְּ

י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ יו. וְ לָ עוֹלָם עָ מּוֹת הָ אֻ נְאָה לְ ה שִׂ דָ יָּרְ ר שֶׁ הַ
בַּר דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ וּוּ יִשְׂ טַ צְ נִּ ין — שֶׁ בַּר צִ דְ מוֹת יֵשׁ לוֹ: מִ ה שֵׁ שָּׁ ינָא: חֲמִ נִ חֲ
יו; לָ ה עָ דוּמָ נָה קְ תְּ נִּ מוֹת — שֶׁ דֵ בַּר קְ דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ שׁוּ יִשְׂ דְּ קַ תְ נִּ שׁ — שֶׁ דֵ קָ

ן — ארָ בַּר פָּ דְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת פט, א.
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ומדברך נאוה
“Teus lábios são como um fio escarlate, e tua fala (midba‐

rech) é graciosa.” O Alter Rebe cita este versículo para

mostrar que midbar pode significar fala.

Song of Songs 4:3שיר השירים ד׳:ג׳

: ךְ תֵ מָּ צַ ד לְ עַ בַּ ךְ מִ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ ךְ נָאוֶה כְּ רֵ בָּ דְ ךְ וּמִ יִ תוֹתַ פְ י שִׂ נִ שָּׁ חוּט הַ כְּ
Teus lábios são como um fio escarlate, e tua boca é formosa;

tuas têmporas são como metades de romã por detrás do teu

véu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומדבר מלשון דבור . . בתוספת מ׳ . . להקטין הענין

Or HaTorah, ao comentar esta passagem, remete ao dis‐

curso de Likkutei Torah sobre “Estes são os registros do

Mishkan” e sua explicação, e a um discurso sobre “Há ses‐

senta rainhas”, a respeito de “onde faço com que Meu

Nome seja mencionado”, que trata da fala nas palavras da

Torá.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פ׳ במדבר ע׳ כג מציין ע״ז ”ועי׳ בלקו״ת סד״ה אלה פקודי המשכן
ובהביאור שם ספ״ז ובד״ה ששים המה מלכות דרוש השני פ״ג בענין אשר

אזכיר את שמי ושם מיירי בבחי׳ הדיבור בד״ת”, ע״ש.
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ויסעו מרפידים
“Partiram de Refidim e chegaram ao deserto do Sinai.” O

Alter Rebe interpreta a saída de Refidim como o abandono

da fraqueza da alma.

Exodus 19:2שמות י״ט:ב׳

ל נֶגֶד אֵ רָ ם יִשְׂ ן־שָׁ חַ יִּ בָּר וַ דְ מִּ יַּחֲנוּ בַּ ינַי וַ בַּר סִ דְ יָּבֹאוּ מִ ים וַ ידִ פִ רְ עוּ מֵ סְ יִּ וַ
ר: הָ הָ

E, tendo partido de Refidim e chegado ao deserto do Sinai,

acamparam no deserto; e ali Israel acampou diante do

monte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יט, ב.
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למה נק׳ שמה רפידים

Rabi Yehoshua explica o nome Refidim: “afrouxaram (rip‐

pu) seu apego às palavras da Torá”, citando “pelo afrouxa‐

mento das mãos (rifyon yadayim)”. O Alter Rebe interpre‐

ta isso como a fraqueza da força da alma.

Sanhedrin 106a:14–15סנהדרין ק״ו א:י״ד-ט״ו

עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ הּ. רַ מָ ים שְׁ ידִ פִ ר: רְ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ ים״? רַ ידִ פִ שׁוֹן ״רְ אי לְ מַ
ים נִ ל בָּ נוּ אָבוֹת אֶ פְ ר: ״לֹא הִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ן מִ מָ צְ יפּוּ עַ רִ ר: שֶׁ אוֹמֵ
שׁוֹן לָּא לְ ינוֹ אֶ ב״ אֵ יֵּשֶׁ ר ״וַ מַ נֶּאֱ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ יִם״. אָמַ יוֹן יָדָ פְ רִ מֵ
נוֹת מוֹאָב״. ל בְּ נוֹת אֶ זְ ם לִ עָ ל הָ יָּחֶ ים וַ טִּ ל בַּשִּׁ אֵ רָ ב יִשְׂ יֵּשֶׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ עַ צַ
ה עָ ם רָ תָ בָּ ת דִּ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ן״, ״וַ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ ״וַ

ל אֵ רָ י יִשְׂ מֵ בוּ יְ רְ קְ יִּ ן״, ״וַ ץ גֹּשֶׁ רֶ אֶ ל בְּ אֵ רָ ב יִשְׂ יֵּשֶׁ ר: ״וַ מַ נֶאֱ ם״. וְ יהֶ בִ ל אֲ אֶ
ה … ב יְהוּדָ יֵּשֶׁ לָמוּת״. ״וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סנהדרין קו, א. תדא״ר פרק כד.
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